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qarTveli xalxis cnobierebasa da mraval-

saukonovan istoriaSi gansakuTrebuli adgili 

ukavia did mefe Tamars da mis saxelTan dakav-

Sirebul `oqros xanas~. magram faqtobrivi mona-

cemebisa da qronologiuri vakuumis gamo, ver 

vaxdenT Tamaris moRvaweobis srulfasovan is-

toriul modelirebas; ufro metic, yvelafers 

rom Tavi davaneboT, ar viciT Tamar mefis gar-

dacvalebis dro da saZiebelia misi saboloo 

gansasvenebeli. igi legendaruli mefea. istori-

ul maxsovrobaSi Tamaris pirovnebas gansakuT-

rebuli adgili ukavia, amitom Tanamedrove is-

toriografiaSi did mniSvnelobas vaniWebT mis 

saxelTan dakavSirebul raime axali cnobisa da 

faqtis interpretaciasa da dazustebas. didia 

cduneba sinaTle Semato am burusiT mocul sa-

kiTxs. winamdebare naSromSi Cemi kvleva ukavSir-

deba mefe Tamaris gardacvalebis, misi saflavis 

identobis sakiTxebis dazustebasa da maT mimar-

Tebas ierusalimis wminda jvris monasterTan. 
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In the conscience of Georgian people and its 

multicentury history Great King Tamar and connected to 

her name „The Golden Age“, occupies a special place. But 

due to the vacuum of actual data and chronology we are 

not able to make a perfect historical model of Tamar’s 

activities. Moreover to leave everything alone we do not 

even know the date of her death and her final buial is yet 

to be found. She is a legendary king. In historical memory 

Tamar’s personality occupies a special place, that is why 

we grant huge importance to any new information con-

nected to her name, its interpretation and specification in 

modern historiography. It is a big temptation to spread 

light to this shrouded in the mist issue. In the presented 

work my research is connected to specification of Tamar‘s 

death, issues of identification of her grave and its connec-

tion to the  Monastery of the Holy Cross in Jerusalem.  
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В сознании и многовековой истории грузинского 

народа особое место занимает великая царица Тамара 

и связанная с ее именем "золотая эпоха" грузинского 

царства. Однако фактографический и 

хронологический вакуум не дают возможности 

полноценного исторического моделирования 

деятельности царицы Тамары; более того, не говоря 

уже обо всем остальном, нам неизвестна точная дата 

ее кончины, необходимо разыскать и место ее 

упокоения. Это была легендарная царица. Ее личность 

занимает особое место в грузинской исторической 

памяти, поэтому любым новым сведениям, 

интерпретации и уточнению фактов, связанных с 

именем царицы Тамары, уделяется большое внимание 

в современной историографии. Внести новизну в этот, 

покрытый туманом, вопрос – большой соблазн. 

Представленное мною в данной работе исследование 

освещает вопросы, касающиеся кончины царицы, 

уточнения места ее погребения и его связи с 

Иерусалимским  Монастырем Святого Креста. 
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ierusalimis wminda jvris monasteri _ 
Tamar mefis saboloo gansasvenebeli?! 

 
 

wyaroebis interpretacia: pirdapiri da ara-
pirdapiri ucxouri cnobebi Tamar mefis 

saflavis Sesaxeb 
 

didi xania mkvlevarTa yuradRebas ipy-
robs frangi raindis g. de buas mier siria-
palestinidan safrangeTSi, bezansonis arqi-

episkoposis amadea de tremlesaTvis gagzav-
nili werili.   

werili qarTvel mkiTxvels pirvelad 
gaacno cnobilma istorikosma z. avaliSvi-
lma. am werilSi moyvanili faqtebis auTen-
turoba dRidan gamoaqveynebisa, seriozul 
kamaTs iwvevs mowinaaRmdegeebsa da momxre-
ebs Soris: ramdenad sandoa jvarosani rain-
dis werilSi cnoba Tamar mefis neStis ier-
usalimSi gadasvenebis Sesaxeb?      

`Rirssa, qristes mier mamasa da meufes 
sayvarelsa a[medeos], RvTis gangebiT bezan-

s[onis] arqiepiskoposs _ morCili msaxuri g. 
de bua, amin. ukeTu jer ars SegawuxoT Cemi 
keTilad yofnis (ambiT), icodeT, rom RvTis 
wyalobiT meca da Cemi meuRlec jansaRad 
da uvneblad gaxlavarT. gadavwyvite, mokl-
ed gauwyoT aRTqmuli qveynisa da masze mim-

debare sxva mxareTa Sesaxeb darxeuli xmebi, 
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Tumca yoveli maTgani rodia gaocebis Rir-
si.   

uwinares yovlisa, icodeT, rom ierusa-
limis samefom miaRwia dazavebas sarkinoze-
bTan da  rom antioqiis mTavarsac, romelic 
didi xnis manZilze uricxv devnasa da Se-
viwroebs ganicdida, rogorc babilonis su-
lTanisagan, ise armeniis mefisagan, zavi aqvs 
dadebuli xsenebul sulTanTan. moismineT 
agreTve sxva axali (ambebic), romelnic ga-
ocebis Rirsni arian. gavigeT da sando mac-
neTa wyalobiT WeSmaritad miviTvaleT, rom 
viRac qristianebi iberiidan, romelTac ge-
orgenebs (qarTvelebs) uwodeben, RvTis Sem-
weobiT Segonebulni, uTvalavi meomriT uSi-
Srad aRsdgnen urwmunoTa winaaRmdeg, aiRes 
300 cixe-simagre da 9 didi qalaqi; amaTgan 
umtkicesni xeluxlebad datoves da TviTon 
daikaves, danarCeni ki nacartutad aqcies. 
dasaxelebul qalaqTagan erT-erTi evfratze 
mdebare, urwmunoTa qalaqebs Soris yvelaze 
cnobili da didi iyo. mbrZanebeli ama qala-
qisa _ babilonis sulTnis Ze zemoxsenebul-
ma qristianebma Seipyres da Tavi mokveTes, 
Tumca igi maT auracxel oqros fuls aRuT-
qvamda.   

kidev ra unda vTqva dawvrilebiT? isi-
ni, romlebic movixsenie, movlen wminda ier-
usalimis gasaTavisufleblad da daimorCi-
leben urwmunoT, saxelganTqmuli maTi Teqv-
smeti wlis mefe msgavsia aleqsandresi (make-
donelisa) SemarTebiTa da mokrZalebulo-
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biT, rwmeniT ki _ ara. am axalgazrdas mi-

aqvs dedamisis _ uZlieresi dedoflis Tama-
ris Zvlebi, vinaidan (Tamars) misTvis sico-
cxleSi anderZad dautovebia, roca mokvde-
boda ierusalimSi wasuliyo da misi Zvlebi 
uflis saflavis axlo daekrZala. dedis 
survilis Rrmad pativismcemels, mas gadauw-
yvetia danabarebis aRsruleba da dedis neS-
tis wminda qalaqSi damarxva urwmunoTa ne-
ba-survilis miuxedavad~1.    

sxva dokumentebi, romlebsac Semdeg ga-
vecnobiT, Cemi azriT, saSualebas gvaZlevs 
vTqvaT, rom jvarosan rainds arasrulfaso-
vani warmodgena hqonda saqarTveloze da man 
yurmokvriT gaigo qarTveli mefis mier Ta-
visi dedis, Tamaris neStis ierusalimSi ga-
dasvenebis ganzraxvis Sesaxeb.  

SesaZlebloba gvaqvs davazustoT de 
buas werilis daweris droc. 

1217 wels daiwyo mexuTe jvarosnuli 
laSqroba, romelmac mniSvnelovani adgili 
daikava giorgi-laSas sagareo politikaSi 
XIII s. 10-iani wlebis bolo periodSi. qar-
Tuli saxelmwifo sagareo orientiriT, ro-

melic gamoixateboda projvarosnul pozi-

                                        
1
 avaliSvili z., jvarosanTa droidan. oTxi sa-

istorio narkvevi, Tbilisi, 1989, 97-98. ufro srulyo-
filad miiCneulia ak. uruSaZis mier Sesrulebuli  g. 
de buas werilis Targmani, romelic moTavsebulia v. 
CaCaniZis wignSi _ petre iberieli da qarTuli monas-
tris arqeologiuri gaTxrebi ierusalimSi, Tbilisi, 
1974, 27-28.  werilis originali ix. iqve, 28-29.   
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ciaSi, aSkarad antiegvipturi politikis gan-

xorcielebis gzas daadga. giorgi-laSam sa-
jarod, kidev erTxel  daadgina XII sauku-
neSi, gansakuTrebiT Tamar mefis dros, ukve 
tradiciad Camoyalibebuli saqarTvelos sa-
gareo politikis maxasiaTebeli: ar arsebo-
ben mudmivi megobrebi da mtrebi, arsebobs 
mxolod saxelmwifoebrivi interesebi. qarT-
vel mefes jvarosanTa Zalebis axali mobi-
lizacia SesaZleblobas aZlevda, gaerTi-
anebuli ZalebiT ganexorcielebina sami mni-
Svnelovani RonisZieba: 1. Suri eZia wm. qala-

qis kedlis dangrevis Sedegad iqauri qarT-
velebis mier gancdili zaralis da saqar-
Tvelos saxelmwifos interesebisaTvis anga-

riSis gauwevlobis gamo (amaze sxva dros), 
2. eZleoda saSualeba Tavisi gavlena ganemt-

kicebina wminda miwaze da 3. aResrulebina  
dedis, mefe Tamaris anderZi, misi ierusa-
limSi dakrZalvis Sesaxeb.  

movlenebis Tanamedrove frangi avgusti-
neli beri, mexuTe jvarosnuli laSqrobis 
sulis Camdgmeli da monawile, istorikosi 
Jak de vitri1 werda: `...uflis saflavTan mo-
salocad momavalni (qarTvelebi _ e. m.)  wmi-
nda qalaqSi droSagaSlilni Semodian da 
xarks aravis uxdian. sarkinozebi wyeninebas 

                                        
1
 frang.  Jacques de Vitry, laT. Jacobus Vitriacensis, dai-

bada reimsSi daaxloebiT 1180 wels, 1216 wlidan epis-
koposi, kardinali 1228 wlidan, gardaicvala  1244 
wlis 1 maiss romSi,. 
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ver ubedaven, radganac Sin dabrunebulT Se-

uZliaT Suri iZion TavianT mezobel sxva 
sarkinozebze... qarTvelebi Zalze aRSfoTd-
nen da daemuqrnen damaskos gamgebel kora-
dins1, radganac man arad Caagdo maTi survi-

li da ierusalimis kedlebis dangreva ineba 
im dros, rodesac laTinebs damietasTvis 
alya hqondaT Semortymuli...~2.  

savaraudoa, ierusalimSi momxdariT 
(ierusalimis xelyofiT) ukmayofilo mefe 
giorgi-laSas damietasTan mdgari evropeli 
jvarosnebis meTauris papis legatis, pela-
giusisTvis werilic gaegzavna, samxedro Za-

liT daxmarebis SeTavazebis Taobaze. Tu 
aseTi werili gaigzavna, maSin es unda momx-
dariyo araugvianes 1219 wlisa, radgan, roca 
giorgi-laSas elCebi damietaSi mividnen da 
papis warmomadgenels kardinal pelagiuss 
Sexvdnen, rogorc am ukanasknelis sapasuxo 
werilidan Cans, damieta jvarosnebs ukve da-
pyrobili hqondaT (daipyres 1219 w. noember-

                                        
1
 Jak de vitri koradinad moixseniebs damaskos 

gamgebels, sakmaod Zlier mmarTvels, al-maliq al-
muzzamis.   

2
 Jacques de Vitry, History of the Jerusalem. Traduit from the 

Original Latin by A. Stewart. Palestinwe Pilgrims Text Society, XI, 

London, 1896, p. 83-84. citirebulia: feraZe gr., ucxoel 
piligrimTa cnobebi palestinis qarTveli berebisa 
da qarTuli monastrebis Sesaxeb. gamosacemad moamza-
da, Sesavali werili da damatebiTi SeniSvnebi daur-
To goCa jafariZem, Tbilisi, 1995, 30. g. jafariZis 
Sen. 21. 
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Si). pelagiuss werili gadasca erT-erTma 
qarTvelma berma, romelmac papis legats si-
tyvierad mouTxro qarTuli saxelmwifos 
simdidresa da siZliereze, qarTveli meomre-
bis simamacesa da maTs warmatebul brZola-
ze muslimanebis winaaRmdeg. bers isic uT-

qvams, rom jvarosnebisadmi daxmarebasTan er-

Tad giorgi-laSas ganzraxuli hqonda Tavi-

si dedis Tamაr mefis andeრZis sisruleSi 
moyvana, rac iTvaliswinebda misi neStis ier-

usalimSi gadasvenebas da iq dakrZalvas. 
Jak de vitris gadmocemiT, qarTveli be-

ris monaTxrobma kardinali  da jvarosanTa 
sxva meTaurebi didad gaaxara. pelagiusma 
imave beris xeliT dauyovnebliv gaugzavna 
werili giorgi-laSas. werilSi naTqvami iyo: 
`... didi iyo Cveni sixaruli, roca SevityeT 
Tqveni gadawyvetileba laSqrobaSi wasvlis 
Sesaxeb wminda adgilebis gasanTavisufleb-
lad, im adgilebisa, sadac Cvenma ufalma da 
meufem ieso qristem gamouTqmel siyvarulSi 
miiRo sikvdili jvarze moyvasis xsnisa da 
samaradiso cxovrebisaTvis. saqeburia Tqveni 
aRTqma: mowonebas imsaxurebs Tqveni 
ganzraxva aRasruloT Tqveni netarxse-

nebuli dedis anderZi1. . . aRiWurveT sara-

                                        
1
 Tamar mefis neStis ierusalimSi gadasvenebis 

ganzraxva, rom `aSkarad jvarosanTa wiaRSi Seqmnili 
legendaa... es Wori garkveuli piarkapaniis nawili~ 
(samuSia j., Tamar mefis saflavis saidumloeba (sa-
mecniero-popularuli narkvevi), Tbilisi, 2010, 31), 
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cinebis winaaRmdeg da SeaiaraReT Tqveni 
laSqari, raTa RvTis wyalobiT SeZloT ro-

mis eklesiis mier dalocvilebma mtris da-

marcxeba samRrTo omSi da uflis saflavis 
ganTavisufleba. Cven ukve mivayeneT warmar-
Tebs zarali, SemovuareT zurgidan da, davi-

kaveT maTi mniSvnelovani simagre da qalaqi 
damieta... axla vemzadebiT axali laSqrobi-
saTvis, raTa sabolood gavanadguroT sara-
cinebi. iCqareT jaris Seyra da pirdapir ga-
emarTeT urwmunoTa winaaRmdeg, isargeb-
leT Cveni axali SeteviT da daipyariT 
palestinis qalaqebi~1.  

pelagiusis meore werili gagzavnili 
unda iyos 1220 wels da igi Seicavs jvaros-
nebisaTvis axal informacias: giorgi-laSas 
ganzraxuli aqvs dedis neSti ierusalimSi 
gadaasvenos. amave dros unda daewera da ga-

egzavna g. de buas  werili arqiepiskoposisa-
Tvis safrangeTSi. Cans, am ukanasknels xeli 
ar miuwvdeboda pelagiusTan misul qarTvel 
elCebsa da maT mier mitanil giorgi-laSas 
werilebze. is ar iyo Rrmad Caxeduli pela-
giusis saqarTvelosTan diplomatiur kon-

                                                                              
rom ar iyo kargad Cans kardinal pelagiusis citire-
buli werilidan. 

1
 Jacobi de Vitriaco Historia Hierosolymitana // Gesta Dei per 

Francos, sive, Orientalium expeditionum et regni Francorum Hiero-

solomitani historia / ed. J. Bongars, Hannoviae, 1611, t. 1.  citi-
rebulia: Казарян О., Крестоносцы и Грузия (XII-XIII вв.). 

http://deusvult.ru/66-krestonostsy-i-gruziya.html 
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taqtebSi, amdenad man qarTveli mefis gan-
zraxvis Sesaxeb informacia Seavso im cnobe-

biT, romlebic maSin palestinaSi sayovel-
Taod cnobili iyo da isic daumata, rac ga-
gonili hqonda ioane xucesis Sesaxeb. ra 
Tqma unda, ararealuria qarTveli mefis asa-

ki, TiTqos igi mxolod 16 wlisa iyo. sinam-
dvileSi giorgi-laSa daibada 1192 wels da  
am droisaTvis 27-28 wlisa unda yofiliyo.  

kardinal pelagiusis werilma, rogorc 
Cans, imdenad seriozuli STabeWdileba mo-

axdina saqarTvelos xelisuflebaze, rom da-

mietas kvlav ewvivnen giorgi-laSas elCebi 
da molaparakeba gamarTes kardinalTan da 
jvarosanTa sxva meTaurebTan. rogorc dip-
lomatiuri molaparakebis monawile kardi-
nali oliver paderborneli gadmogvcems, 
kardinalma pelagiusma papis saxeliT sTxova 
qarTvel elCebs saqarTvelos mefe jariT 
daxmareboda jvarosnebs. elCebs, Tavis mxriv, 
giorgi-laSas saxeliT gamouxatavT mzadyof-

na daxmarebodnen jvarosnebs siriaSi1.  
 Cemi azriT, qarTvelma elCma jvarosan-

Ta liderebs muslimanebze Setevis konkre-
tuli gegmac warudgina da isic  daazusta 
ratom surda saqarTvelos mefes ganexorci-
elebina SeWra swored siriaSi. savaraudoa, 

                                        
1
 Oliver of Paderborn. Historia Damiatina.  Die Schriften des 

kölner Domscholasters, späteren Bischofs von Paderbon und Kar-

dinal-Bischofs von S. Sabina Oliverus. Ed. O. Hoogeweg, Tübingen, 

1894,   232-233. 
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qarTvelebs undodaT daxmarebodnen antioqi-
is samTavros, romelic teritoriulad Seda-
rebiT axlo iyo qarTuli saxelmwifos sam-
xreT sazRvarTan. (amave dros, qarTul saxe-
lmwifos SesaZlebloba miecemoda gavlena 
gaevrcelebina mdidar xlaTis sasulTnoze, 
romelic haranisa da al-jaziras gamgeblis, 
al-maliq al-aSraf musas mflobelobaSi 
iyo. samxedro reidis mowyobas isic gaadvi-
lebda, rom am dros aiubianebs mTeli Tvi-
anTi SeiaraRebuli Zalebi damietis dasaca-
vad hyavdaT mobilizebuli. egvipteSi imyo-
feboda xlaTis gamgebeli al-aSrafic1. 

saqarTvelos samefo karis ganzraxva, 
gaegzavna jari ierusalimis wminda adgile-
bis dasacavad, albaT, icodnen muslimma 
mbrZaneblebma. miT umetes, rom `im dros, ro-

desac damaskos mTavarma qalaq damietas al-

ya Semoartya, masTan qarTvelebi mividnen, ra-

Ta monawileoba mieRoT saRvTo omSi, omSi, 
romelSic qristianTa didi nawili iyo Cab-

muli~2.   
rogorc vinme volaterano werda, jva-

rosnebis mier damaskos aRebiT qristianebSi 
gamowveuli aRfrTovanebiT, qarTvelebs ga-
dauwyvetiaT TviTonac SeetiaT muslimanebi-

                                        
1 natroSvili T., maSriyiT maRribamde, Tbilisi, 

1991, 90. 
2 tabaRua i., saqarTvelo evropis arqivebsa da 

wignsacavebSi (XIII-XVI ss.), Tbilisi, 1984, I, 75. 
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saTvis1. Sua saukuneebis evropel istorikoss 
mxedvelobaSi  unda hqondes giorgi-laSas 
mier 1219 wels wamowyebuli laSqroba naxWe-
vanis, xlaTisa da karnuqalaqis winaaRmdeg, 
romelic warmatebiT dasrulda2, rac jva-
rosnebis mier, damietis aRebasTan erTad, 
aRqmuli iqna qristianTa saerTo warmatebad. 
am wyaroebis interpretaciis Sedegad ikve-
Teba ori aspeqti: a) qarTvelebis politi-
kuri interesebi axlo aRmosavleTSi, ker-
Zod, ierusalimTan mimarTebaSi da b)  Tamar 
mefis saflavis da gadasvenebis sakiTxis 
kavSiri ierusalimTan. 

 
 

  qarTuli cnobebi Tamar mefis  
gardacvalebis drosa da saflavis Sesaxeb 

 
sxvadasxva istorikosi, sxvadasxva argu-

mentiT amyarebs da gvTavazobs Tamar mefis 
gardacvalebis  gansxvavebul TariRs3. am sa-

                                        
1 tabaRua i., saqarTvelo evropis arqivebsa da 

wignsacavebSi (XIII-XVI ss.), Tbilisi, 1984, 75. 
2 saqarTvelos istoriis narkvevebi, III, Tbilisi, 

1979, 341. 
3
 vaxuSti batoniSvili 1201 w. (ix. qarTlis cxov-

reba, IV. batoniSvili vaxuSti aRwera samefosa, sa-
qarTvelosa. teqsti dadgenili yvela ZiriTadi xel-
naweris mixedviT s. yauxCiSvilis mier, Tbilisi, 1973, 
1919); Pp. peri _ 1201 w. (P. Perri, Histoire littraire de la France, ou-

vrage commence par des religieux Benedictions de la Congregation de 

Saint-Maur et continuè par des Membres de l′Institut (Académie des 
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kiTxis dazustebaSi, rogorc Cans, verc Cems 
mier moxmobili wyaroebi Seitans damatebiT 
sicxades. magram sazogadod cnobilia is 
qarTuli saistorio Txzulebebi, romlebic 
Tamaris mefobis drosa da misi gardacva-
lebis axlo xanebSi aris Seqmnili da isini 

                                                                              
Inscriptions et Belles-Lettres). T. XXI. Suite du treizième siècle, de-

puis l′annee 1296. supplements. A Paris, 1847, 783; m. brose _ 1212 

w.  (Brosset H. F., Historie de la Géorgie, I, Petersbourg, 1849, 477; r. 

rorixti _ 1212 w. (Regesta Regni Hiersolymitani (MXCVII-MCCXCI) 

edidit Reinhold Röricht. Oenipont, 1893, 233-234); avaliSvili _ 
1207-1208 (avaliSvili z., jvarosanTa droidan, 100); 
kekeliZe _ 1215 (istoriani da azmani SaravandedTani 
(cda teqstis aRdgenisa),…akad. kekeliZis redaqciiTa 
da gamokvleviT, Tbilisi, 1941, 42-43); al. sandersi 
(germaniaSi moRvawe qarTveli aleqsandre nikuraZe, 
1900-1981) _ 1207-1208 (Sanders Al., Kaukasien, Nordkaukasien, 

Aserbeidschan, Armenien, Georgien, geschichtlicher Umriß. Mün-

chen: Hoheneichen-Verlag, 142, 170); iv. javaxiSvili _ Tamar 
mefe 1213 w. gardaicvala (qarTveli eris istoria, II, 
Tbilisi, 2012, 368); r. henigi _ daaxloebiT 1220 w.   
(Хенниг Р., Неведомые земли, III. Перевод  с  немецкого А. В. 

Лисовской, предисловие и редакция И. П. Магидовича, М., 1962,  

31); T. natroSvili, g. jafariZe _ 1210 w. (natroSvili 
T., jafariZe  g., cda erTi TariRis dadgenisa, 
`macne~, enisa da literaturis seria, #2, 1974, 168-169); 
r. metrevelTanac 2013 welia (r. metreveli, mefe Ta-
mari. Tbilisi, 1991, 206); j. samuSiac werils 1211 
wliT aTariRebs (samuSia j., Tamar mefis saflavis 
saidumloeba, 26); g. jafariZem axlaxans kidev erT-
xel daicva Tamar mefis gardacvalebis TariRi (1210 
w.) Tavis kritikul statiaSi (ix. misi, Tamar mefis 
gardacvalebis TariRis Sesaxeb, saistorio krebuli, 
2, weliwdeuli, 2012, 348-348)                                
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erTxmad aRniSnaven, rom Tamari daikrZala 
gelaTSi1.  

mkvlevarTagan eWvi aravis epareba, rom 
simarTles asaxavs Tamaris istorikosis, ba-

sili ezosmoZRvaris gadmocema gardacvli-

li mefis neStis gelaTis monasterSi dakr-

Zalvis Sesaxeb: `da merme ukanasknel TÂTâmunve 
gelaTs daamkÂdres TÂssa Sina samarxosa, di-

debad mun Sina damkÂdrebulTa papaTa da ma-
maTa misTa, saxelovanTa didTa mefeTa Ta-

                                        
1
 `istoriani da azmani SaravandedTani~ (qar-

Tlis cxovreba, II, 112-113), basili ezosmoZRvaris 
`cxovreba mefeT-mefe Tamarisa~ (qarTlis cxovreba, 
II, 146), laSa-giorgis droindeli mematiane~ (qarTlis 
cxovreba, Tbilisi, 2008, 355). 

Tamaris Tanamedrove istorikosebi pirdapir mi-
uTieben, rom igi gelaTSi daikrZala, magram misi 
saflavi jerjerobiT ar Cans. saTayvanebeli mefis 
saflavis adgilmdebareobis ar codnam (rogorc sava-
raudoa saflavi ucnobi iyo ukve `aRorZinebis xani-
dan~) warmoSva mravali Tqmuleba. `Tamaris kulti 
mis sicocxleSive Seiqmna, xolo sikvdilis Semdeg is 
imdenad gadidda da gaxangrZlivda, rom es Saravan-
dedmosili pirovneba XIX saukunis qarTvel poetTa 
STagonebis wyarodac gadaiqca. Tamari qarTulma mwe-
rlobam RvTismSoblis sworad warmosaxa; qristian-
ulma eklesiam is wmindanad Seracxa da misi sulis 
xsenebis dReebi daawesa...~ lolaSvili iv., Tamar me-
fis akldama gelaTSi, Tbilisi, 1989, 14-15. xalxuri 
Tqmulebani Tamar mefis dakrZalvisa da saflavis Se-
saxeb, ix. iqve, 14-29.   
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na~1.Mmagram igive mkvlevrebi ver Tanxmdebian 
Tamaris neStis saboloo adgilsamyofelis 
sakiTxis dadgenis Sesaxeb. kerZod, ratom 
aRar aris Tamaris neSti  istorikosis 
mier miTiTebul dakrZalvis adgilas 
gelaTSi da sad unda veZioT igi .  
mkvlevrebi, maTi hipoTezebis mixedviT Se-

iZleba davyoT sam jgufad: mkvlevrebi, vinc 
kategoriulad uaryofen Tamaris neStis ge-

laTidan ierusalimSi gadasvenebas2; mkvle-
vrebi, romlebic angariSs uweven Tamar mef-
is ierusalimSi gadasvenebis cnobas, magram 
igi mTlad sarwmunod ar miaCniaT3;Mmmkvlev-

rebi, romlebic fiqroben, rom mefe Tamari 
Tavdapirvelad dakrZales gelaTis monas-

                                        
1 basili ezosmoZRuari, cxovreba mefeT-mefisa 

Tamarisi. qarTlis cxovreba, II, 146-147. 
2 avaliSvili z., jvarosanTa droidan, 95-107; 

lolaSvili iv., Tamar mefis akldama gelaTSi, Tbi-
lisi, 1991, 29-48; samuSia j., Tamar mefis saflavis 
saidumloeba, 58-63. 

3 S. nucubiZis mixedviT, `araa safuZveli ar da-
vujeroT frangi raindis cnobas, rom laSa-giorgis 
mihqonda ierusalimSi dedis neSti, magram faqtia, 
rom is iq aRar Cavida saqarTveloSi monRolebis Se-
mosevis gamo. aq saeWvo araferia. varaudi, rom  laSa 
SeZlebda ramenairad dedis survilis Sesrulebaso, 
samecniero iers moklebulia~. nucubiZe S.,  rusTa-
velis cxovrebis meore naxevari da ierusalimis sa-
mecniero eqspedicia, Tbilisi, 1961, 41-42. S. nucubiZis 
mosazrebis kritika ix. lolaSvili iv., Tamar mefis 
akldama gelaTSi, 34-36. 
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terSi, mogvianebiT ki gadaasvenes da dakr-
Zales ierusalimSi1.    

 jvarosani raindis werils, masSi gad-
mocemul sxva mniSvnelovan istoriul ambeb-

Tan erTad, CvenTvis kidev ufro didi mniS-

vneloba aqvs imitom, rom iq laparakia Tamar 

                                        
1 s. kakabaZes miaCnda, rom giorgi laSa mar-

Tlac Seasrulebda dedis anderZs, romelic misi 
azriT, gardaicvala 1207 wlis 18 ianvars. sami wlis 
Semdeg (1210 w.) dedis neSti amoaRebina da misi ieru-
salimSi gadasveneba surda. omianobis gamo, neSti 
mcire xniT varZiis monasterSi daasvenes. `SerCeul 
dros (igi), _ werda s. kakabaZe, _ (neSti _ e. m.) gag-
zavnili iqneboda ierusalimSi, sadac mas, Tamaris 
anderZis Tanaxmad, dakrZalavdnen egreT wodebul 
qristes saflavTan. Tamaris akldama ki gelaTis mo-
nasterSi darCa carieli~. kakabaZe  s., erTi sakiTxi 
saqarTvelos istoriidan, industriuli quTaisi, 1940, 
#286; S. amiranaSvilis   hipoTezac daaxloebiT ase-
Tivea. igi Tamaris neStis ierusalimSi gadasvenebas 
uWers mxars. amiranaSvili S., SoTa rusTvelis por-
treti ierusalimis wm. jvris monasterSi, Jurn. sab-
WoTa xelovneba, 1961, #4, 360-363;  v. CaCaniZe g. de 
buas werilze dayrdnobiT aviTarebs mosazrebas, rom 
monRolebis Semosevis win Tamaris cxedari ierusa-
limSi gadaasvenes. CaCaniZe v., petre iberieli da qar-
Tuli monastris arqeologiuri gaTxrebi ierusa-
limSi, Tbilisi, 1974, 26-31; l. tuxaSvilic fiqrobda, 
rom `laSa-giorgim  mefe-dedis anderZi namvilad 
Seasrula~. tuxaSvili l., narkvevebi qarTuli dip-
lomatiis istoriidan, I. bagrat III-dan giorgi V 
brwyinvalemde, Tbilisi, 1994, 229-230; amave mosazrebi-
saa j. vaTeiSvilic. Ватейшвили Д. Л., Грузия и европейские 

страны. Т. I. Грузия и Западная Европа XIII-XVII века, кн. I, 2003, 

148-149. 
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mefis ierusalimSi gadasvenebis Sesaxeb da 
zogierTi istorikosi fiqrobs, rom SeiZleba 
misi gardacvalebis TariRis dadgenac1.  

iv. lolaSvilma mkacrad gaakritika yve-
la im mkvlevris mosazreba, romlebic seri-
ozulad uyureben g. de buas gadmocemas Ta-
mar mefis neStis ierusalimSi gadasvenebis 
Sesaxeb. `ra iTqmis am mosazrebaTa Sesaxeb?~ 
_ kiTxulobs iv. lolaSvoli da iqve iZleva 
pasuxs: ` _ zogadad is, rom isini bevrad ar 
Camouvardebian TavianTi damajereblobiT 
zemoganxilul xalxur Tqmulebebs. upirve-
lesad eWvs iwvevs anderZis Sinaarsi, romel-
sac gvacnobs g. de bua. warmoudgenelia, 
saTnosa da Tavmdabal Tamars SvilisaTvis 
anderZad daetovebinos: roca movkvdebi, Cemi 
cxedari uflis (anu qristes) saflavis ax-
los daekrZalaT, da Teqvsmeti wlis laSa-
giorgis ki gadaewyvitos misi aRsruleba 
`urwmunoTa neba-survilis miuxedavad~. Tama-
ris ukanaskneli sityvebi cnobilia kargad. 
Tu momakvdavi mefe ierusalimSi dakrZalvis 
survils ganacxadebda, amas Tamaris erT-er-
Ti istorikosi ueWvelad ityoda. axla ki 

                                        
1
 p. pari _ 1202 weli de buas werilis daweris 

dro  (Histoire littraire de la France,   a Paris, 1847, 783; m. brose 
_ 1212 w. avaliSvili _ 1207-1208 (avaliSvili z., jva-
rosanTa droidan, 100); T. natroSvili, g. jafariZe: 
werilSi aisaxa 1210 wlis ambebi, werili unda daTa-
riRdes 1211 wliT (natroSvili T., jafariZe  g., cda 
erTi TariRis dadgenisa, 168-169).                           
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gamodis, rom palestinaSi myof frang 
rainds, romelmac arc ki icis laSa-giorgis 
saxeli, scodnia Tamaris sikvdilis-wineTi 
anderZi, xolo im mematianeebs, romelTac 
dawvrilebiT aRweres Tamaris cxovreba, ama-
ze warmodgenac ki ar hqoniaT! gana es dasa-
jerebelia?!~1 

iv. lolaSvils xelT rom hqoneboda 
zemoT moyvanili sxva werilebi, darwmune-
buli var, aseTi mkacri ar iqneboda g. de 
buas werilSi gadmocemuli ambis (Tamaris 
ierusalimSi gadasvenebis) gamziareblebis 
mimarT. aqve isic unda aRiniSnos, rom ra 
Tqma unda, gansakuTrebuli ndoba unda gvqo-
ndes qarTuli naratiuli wyaroebis mimarT, 
radgan rasac isini mogviTxroben (Tamar 
mefe rom gelaTis monasterSi daikrZala) 
dasturdeba gelaTSi dResac arsebuli e. w. 
samxreTis anu Tamaris ekvderiT, romelic 
qarTul werilobiT wyarosTan Sesabamiso-
baSi modis, magram Tamar mefis neSti misT-
vis gankuTvnil samarxSi ar aris. da ratom 
ar aris amis garkvevaSi dagvexmareba uc-
xouri wyaroebi, romelTa mimarT undoblo-
bis gamocxadeba samarTliani ar iqneba imis 

                                        
1
 lolaSvili iv., Tamar mefis akldama gelaTSi, 

34. mkvlevari SemdegSi kidev ramdenjerme gvTavazobs 
jvarosani raindis werils da ambobs: `ase, rom g. de 
buas werilis `anderZi~ haerzea gamokidebuli da mas-
Si istoriuli sinamdvilis natamalic ki ar moipo-
veba~. iqve, 35. 
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mizeziT, rom isini SesabamisobaSi ar modis 
qarTul cnobebTan. magram ar SeiZleba ar 
gavixsenoT, rom gana mcire ram viciT da-
savluri da aRmosavluri werilobiTi wya-
roebis mixedviT, romlebic Cvens werilobiT 
ZeglebSi ar aisaxa? 

 

*   *   * 
  

faqtia, rom Tamaris gansasvenebeli sa-
qarTveloSi ar iZebneba, igi ar aRmoCenda 
qarTul istoriul wyaroSi miTiTebul ad-
gilas, maSin rodesac basili ezosmoZRvris 
TxzulebaSi damajereblad aris gadmoce-
muli rogor waasvenes igi da dakrZales ge-
laTis monasterSi1.   

im saflavSi, romelic tradiciis mixed-
viT, TamarisTvis iyo gankuTvnili, neSti ar 
aRmoCnda. sruli ufleba gvaqvs igi veZioT 
iq, sadac raime miniSneba gagvaCnia. ufro me-
tic, Tu ki aseTi miniSneba arsebobs ucxour 
werilobiT wyaroebSi da moRweulia sain-
tereso materialuri Zeglic, rogorc argu-
mentebis gasamyarebeli monacemi, kvleva iZ-
ens obieqtur realobasTan miaxlovebul sa-
xes.  

jer werilobiTi cnobebi ganvixiloT. 

                                        
1
 j. samuSiam, imis dasamtkiceblad, rom Tamar 

mefe namdvilad gelaTSi dakrZales da igi arsad ga-
dusvenebiaT, Tavi mouyara yvela im wyaros, romlebic 
am problemasTan raime kavSirSia da saintereso mo-
sazrebanic SemogvTavaza. ix. misi, Tamar mefis saf-
lavis saidumloeba. 
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werilobiTi cnobebis reinterpretacia 
 
qarTuli naratiuli wyaroebis anali-

zis safuzZvelze l. tuxaSvili mivida im 
daskvnamde, rom `ukve 1222 da 1245 wlebSi 
Tamaris neSti aRar iyo gelaTSi~. mkvlevris 
yuradReba miipyro im garemoebam, rom rode-
sac gardaicvala laSa giorgi `igi damarxes 
saflavsa mamisa misisasa~. istorikosis es 
naTqvami ucnauria imitom, rom giorgi-laSa 
iyo Tamaris Ze da ara daviTis Ze. `araviTar 
SemTxvevaSi ar SeiZleboda mematianes xazi 
gaesva ara gvirgvinosani dedisaTvis, aramed, 
marTalia, bagrationTa gvaris ovsTa mefis 
Zis, magram ara qarTvelTa mefis saxeli-
saTvis. aq rom `mamisa~ mxolobiT ricxvSi 
ar iyos, maSin dasaSvebia, rom igulisxme-
boda `mamaTa~ _ e. i. winaparTa samarxi... Tun-
dac laSa-giorgis saxelisaTvis istorikosi 
aucileblad aRniSnavda mefis saxelovani 
dedis dakrZalvis faqts~1. SeiZleba viva-
raudoT, rom qarTvel istorikoss giorgi-
laSas gelaTSi dakrZalvis dros Tamaris 
saflavi iq aRar eguleboda. aseve ar moix-
senieba Tamar mefe, misi asulis, rusudanis 
gelaTSi dakrZalvis dros2. rogorc giorgi-
laSas mier papis legatis, kardinal pelagi-
usisaTvis gagzavnili werilidan vigebT, Ta-

                                        
1 tuxaSvili l., narkvevebi qarTuli diploma-

tiis istoriidan, I, 225. 
2 qarTlis cxovreba, II, 267. 
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mar mefes dautovia anderZi, romelSic ga-
moTqmuli iyo wm. miwaze dakrZalvis sur-
vili. radgan anderZi arsebobda (vfiqrob, 
ar arsebobs eWvis safuZveli), maSin sainte-
resoa rodis, rogor da sad SeiZleboda mi-
si sisruleSi moyvana? 

 

mSvidobiani gzis Zieba mefe Tamaris 
ierusalimSi gadasvenebisaTvis 

 

a) Tamar mefis ierusalimSi gadasvenebis 
sakiTxi giorgi-laSas karze unda mdgariyo 
Tamaris gardacvalebis dRidan, magram amisi 
ganxorcielebisaTvis aucilebeli iyo Sesa-
ferisi viTareba. Tu gadawydeboda gadasve-
neba saxmeleTo gziT, maSin gasaTvaliswine-
beli iqneboda saqarTvelos samezoblo mus-
limanur saxelmwifoebSi arsebuli politi-
kuri viTareba da isic, rogor urTierTo-
baSi imyofeboda qarTveli mefe mezobel mu-
sliman mbrZanebelTan. vfiqrob, yvelaze 
xelsayreli viTareba Tamaris anderZis sis-
ruleSi moyvanisaTvis, Seiqmna mexuTe jva-
rosnuli laSqrobis dros, rodesac saqarT-
velos mezobeli muslimanuri qveynebis yur-
adReba da SeiaraRrebuli Zalebi mimarTuli 
iyo egviptisaken, muslimanTa umTavresi das-
ayrdenisa wina aziaSi. mas jvarosnebi utev-
dnen da misi umniSvnelovanesi strategiuli 
da ekonomikuri mniSvnelobis qalaqi damieta 
jer alyaSi moaqcies, Semdeg ki daeuflnen 
kidec. es aris 1218-1220 wlebi. es is peri-
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odia, rodesac giorgi-laSas da mis saxelm-
wifos angariSs uwevdnen saqarTvelo-ieru-
salims Soris arsebuli muslimanuri saxel-
mwifoebi. 

saqarTvelos mSvidobiani da keTilme-
zobluri urTierToba hqonda aiubianTa 
xlaTis saxelwifosTan, 1210 wels dadebuli 
30-wliani sazavo xelSekrulebiT. xlaTis 
gamgebeli al-aSrafi erT-erTi yvelaze Zli-
eri iyo saqarTvelos mezobel musliman 
gamgebelTa Soris da warmarTavda maxlobe-
li aRmosavleTis politikas1.  

b) xlaTTan kargi urTierToba erT-erTi 
mniSvnelovani piroba iyo dasaxuli amoca-
nis sisruleSi moyvanisaTvis im SemTxvevaSi 
Tu mogzaurebi saxmeleTo gziT isargebleb-
dnen2. radgan qarTvelebi axerxebdnen Tavi-

                                        
1 natroSvili T., jafariZe  g., cda erTi TariR-

is dadgenisa, 80-81; jafariZe g., saqarTvelo da max-
lobeli aRmosavleTis islamuri samyaro, 170-174. 

2 rogor pirobebSi uxdebodaT xmeleTiT mgza-
vroba ierusalims mimaval qarTvelebs Sua sauku-
neebSi, amis Sesaxeb zogierT cnobas vnaxulobT 
giorgi mTawmindelis cxovrebaSi: bagrat IV-is dedas 
dedofal mariams ganuzraxavs `warsvlaÁ wmidad qa-
laqad ierusalemad locvad da Tayvaniscemad wmi-
daTa maT da ganmacxovelebelTa adgilTa~. is anti-
oqiaze gavliT apirebnda wm. qalaqSi misvlas, magram 
antioqiis patriarqma da mTavarma, giorgi mTawminde-
lis TanxmobiT, gadawyvites dedofali ar gaeSvaT, 
radgan muslimanTa qveyanaze gavla saxifaTo iyo da 
dedofalic daiyolies. mariamma giorgis daavala, 
rom  `safase igi, romeli sagzlad aRekazma, wariRos 
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igi ierusalemd da glaxakTa mas da davrdomilTa 
ganuyos wmidisa qalaqisaTa da monasterTa maT wmi-
daTa, romelni Sen arian garemoÁsa misa~ (qarTuli 
mwerloba, II, Tb., 1987, 97). giorgim `wmidad qalaqad 
mSvidobiT da uvneblad miiwia~ da dedoflis dava-
leba Seasrula. is kvlav Sav mTaze dabrunda.  

mefe bagrat IV-m da dedofalma mariamma giorgi 
mTawmindeli saqarTveloSi miiwvies.  giorgim ganiz-
raxa umoklesi saxmeleTo gziT – antioqiidan (xmel-
TaSua zRvis aRmosavleTi sanapiro) selCukTa sa-
sulTnoze gavliT – saqarTveloSi dabrunebuliyo. 
magram antioqiidan md. evfratTan misulma Seityo, 
rom `TurqTa daupyries yoveli Suamdinare da isauri 
da saberZneTi... SeviqcieT mier da sevastiiT kerZo 
mividodeT. gvegona, viTarmed maT kerZoTa mSvidobaÁ 
ars. xolo uwinares Cvensa misrul iyvnes Turqni da 
aeRo qalaqi igi da daewva. da Cven araÁ uwyodeT da 
mividodeT da kninRa mcired xelTa maTTa STavarde-
bodeT... esreT SeviqeciT da mTaTa mivhmarTeT da di-
diTa SromiTa da dRe da Rame slviTa kesariad (qa-
laqi anatoliaSi _ e. m.) movediT. da muniT warmove-
diT da zRvasa movhmarTeT, rameTu xmeliT arRara 
egeboda. da nebiTa RmrTisaÁTa evxaits (Savi zRvis 
sanapiroze sinopis dasavleTiT. ix. timoTe gabaS-
vili, mimoslva, 98) moviwieniT... da esreT gamovediT 
mier da moviwieniT samisons, qalaqsa zRvis kidisasa. 
da mun ganvyideniT saxedarni Cvenni da esreT naviTa 
warvemarTeniT kerZoTa afxazeTisaTa da keTiliTa 
da hamoiTa niaviTa miviwieniT foTs da mier saxe-
driTa quTaTiss Jamsa sTvlisasa (Semodgoma _ e. m.)~. 
moyvanili amonarididan Cans, rogor gavlenas ax-
denda politikuri situaciis Secvla mgzavrTa ga-
daadgilebaze. saqarTvelo-egviptis urTierToba XIII-
XV saukuneebSi, rogorc imdroindeli masalebidan 
vigebT, xorcieldeboda zRviT da xmeleTiT. saqarT-
velo-ierusalimis damakavSirebeli gzebis Sesaxeb 
vrclad ix. mamisTvaliSvili e., saqarTvelos da 
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anTi elCebis gagzavnas egvipteSi, konkretu-
lad damietasTan myof jvarosnebTan, isini 
imasac moaxerxebdnen, Zvirfasi tvirTi xme-
leTiT Tu ara zRviT mainc, palestinaSi 
zRvis sanapiromde mietanaT. iqidan ki ieru-
salimamde misvla gaadvilebuli iqneboda 
Tundac imitom, rom wm. qalaqSi qristianebs 
da, maT Soris, qarTvelebs sakmaod didi 
gavlena hqondaT (kvlav SeiZleba gavixsenoT 
ierusalimis xalxmravali qarTuli Temis 
aRSfoTeba da muqara wm. qalaqis galavnis 
dangreviT gamowveuli xifaTis gamo). sava-
raudoa, saqarTvelos xelisuflebis kardi-
nal pelagiusTan damietaSi molaparakebis 
erT-erTi mizani Tamar mefis neStis ieru-
salimSi gadasvenebaSi xelis Sewyoba iyo. 

vfiqrob, molaparakebas, Tamar mefis  
ierusalimSi gadasvenebisaTvis mSvidobiani 
gzis Sesaxeb  unda asaxavdes:  `pasuxi mefe 
daviTs, afxazis patrons 

uzenaesi brZaneba udidesi mefisa; aRze-
vebuli xelmwifisa; umowyalesi keisrisa... _ 
Tqvens monas da im ZvelTaZveli [sasaxlis] 
zRurblisa da kurTxeuli gvaris... imTaviTve 
mlocvels mouvida (werili _ e. m.); akoca, 
Txemze daidva da Tvalebze gaisva; misi gan-
didebiT monobis adgilze dadga; misi de-

                                                                              
palestinis damakavSirebeli gzebi. goris saxelmwifo 
universiteti. samecniero Sromebis krebuli  #3, go-
ri, 2007, 51-54. 
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daazri amokiTxul iqna, megobrobisa da 
erTgulebis saidumloebani _ gage-
buli. mowyalebas mindobisas, romelic im 
[Tqveni] sagvareulos mlocveli am monis mi-
marT gamoiCineT, mona morCilma [Tqveni]  da-
locviT, qebiTa da madlobiT  upasuxa... 

mowyalebani, romliTac ubiwoebis sa-
farvelis, TvalissawierTa dedofalT 
dedoflis mimoweris Taobaze ganmar-
teba mogvca , eWvi ar aris, moTxovna im 
ubiwos sispetakisa imaze metia, riTac me-
furi uzenaesobiTa da xelmwifuri didebu-
lebiT monebs SeiZleboda Cveneboda; da pat-
iosani warmoSobiT, vrceli gonebiT, mtkice 
rjuliTa da pirisgaTavebiT is patroni, 
ubiwoebis safarveli, ucnobi ar aris, rad-
gan is gvari Cinebuli TvisebebiTa da Rirse-
uli warmatebebiT cnobilia. RmerTma... Cven, 
monebs, im ubiwoebis safarvelis xelmwifur 
saqmianobaTa sazRaurad masze locvis dros 
Semweoba uxvad mogvaniWos da zakvaTa ube-
durebaTagan dagvifaros, raTa rac dRe gava, 
[Cven] monobaSi myofT, werili meti vi-
kiTxoT da Cvenda sasikeTod yovel 
wuTs pativiTa da mowiwebiT davicvaT, 
radganac samsaxuri misi udidesi Se-
novnebisa da didebuli akvnisa rumis 
klimatis xalxebisgan. . . gardauvalia 
da aucilebeli. 

miTiTeba, romelic gorjesTanis mefe-
ebTan [Cvens] TxovnaTa gamo iyo nabrZanebi, 
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mefuri wyalobisa da xelmwifuri darigebis 
momxibleobisagan daSorebuli ar yofila. 
pasuxad Cvengan qeba, xotba, Sesxma da loc-
va-kurTxeva im saidumloebis dacviT 
miiReT. SemdegSi mimoweraTa Sara, gzavni-
lebaTa savali da TxovnaTa gza gakafuli 
hqoniaT da [urTierTobis] ganaxlebisa da 
gacxovelebis saqme droebis Sesabamisad da 
am Zvel gvarTan niadagi kavSris xa-
risxi gamoCenili (aSkara) yofila ma-
ma-papisagan da winaparTagan da an-
derZiT gansvenebuli dedoflisa. . . umaR-
lesi sakrebulos es gvari, winaparTa 
kvalze, im gvaris rCevebs sazRaurad aqvs... 
awic mimowerisa da kavSiris gza gaxs-
nilad iguleT, vinZlo axal-axali 
saqmeni gauwyoT da saWiroebisamebr 
werilis mowera ar dagviZviroT, raTa 
mis Sesrulebas maSinve SevudgeT, ma-
Ralma ufalma inebos!~1 

sainteresoa, werilis qarTul enaze 
mTargmnelis m. Toduas SeniSvnebi, romelTa 
mixedviT, adresati aris ara daviTi, aramed 
giorgi-laSa, werili dawerili unda iyos 
1210-1219 wlebs Soris (1210 _ laSas gamefe-
bis weli, 1219 _ krebuli Sedgenis weli). aR-
niSnul periodSi rumis sulTani aris ′ezz 

                                        
1 XII saukunis qarTvel mefeTa da saxelmwifo 

moRvaweTa titulebi da saxeloebi. qarTul-sparsuli 
etiudebi, III. teqsti gamosca, Targmna da komentarebi 
daurTo magali Toduam, Tbilisi, 1979, 5-6. 
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el-din qaÁqavusi, romelic werils ugzavnis 
laSas1. Cemi azriT, `pasuxi mefe daviTs, af-
xazis patrons~ dawerili unda iyos mexuTe 
javarosnuli laSqrobis dawyebidan (1217 w.) 
1219 wlamde periodSi.    

m. Toduas swori mosazrebiT, werilSi 
moxseniebuli gansvenebuli dedofali unda 
iyos Tamari: `amave dros, gansakuTrebiT ni-
Sandoblivia isic, _ wers  m. Todua, _ rom 
pirvel werilSi moxseniebulia vinme gansve-
nebuli dedofali, romelic am daviTis ax-
lobeli Cans. es dedofali iseTi politi-
kuri figura yofila, rom misi anderZis Ses-
ruleba, rogorc qarTveli mefis, aseve we-
rilis gamomgzavnisaTvis sapatio saqmedaa 
miCneuli. saeWvoa, aseTi statusis mqone yo-
filiyo romelime qarTveli mefis meuRle. 
aq mefe-qalze unda iyos laparaki~2.   

meore qali, romelic naxsenebia rumTan 
kavSirSi, aris Tamaris asuli rusudani. igi 
jer gaTxovili ar aris. sruliad  marTe-
bulad mimaCnia m. Toduas varaudi, rom  we-
rilSi areklili iyos rusudanis arzrumis 

                                        
1 XII saukunis qarTvel mefeTa da saxelmwifo 

moRvaweTa titulebi da saxeloebi, 33. l. tuxaSvilis 
varaudiT, werili dawerili unda yofiliyo 1207-1210 
wlebSi. tuxaSvili l., narkvevebi qarTuli diploma-
tiis istoriidan, I, 230. 

2 XII saukunis qarTvel mefeTa da saxelmwifo 
moRvaweTa titulebi da saxeloebi, 31. 
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amira ToRrilis Svilze gaTxovebisaTvis 
Semzadeba1. 

amgvarad, Tamar mefis anderZis sisru-
leSi moyvanisaTvis, misi neStis ierusalim-
Si gadasvenebisa da iq dakrZalvisaTvis, pi-
robebi momzadda. ganzraxvis ganxorciele-
bisaTvis arsebobda uxifaTo sazRvao da 
saxmeleTo gzebi. niSandoblivia werilis 
bolos g. de buas naTqvami: qarTvelma mefem 
`daapira misi (dedis _ e. m.) (gvamis) wmida qa-
laqSi wamoReba warmarTTa nebiT da uneb-
lieT~, e. i. giorgi-laSa, saWiroebis mixed-
viT, zog musliman mbrZanebels SeuTanxmda 
(rogorc citirebuli werilidan Cans, erT-
erTi aseTi yofila rumis mbrZanebeli), xo-
lo visi Tanxmoba aucilebeli ar iyo, mis-
Tvis araferi ukiTxavs. 

 
  Tamar mefis saflavis gasaidumloebis  

aucilebloba 
 

iv. lolaSvils da zogierT sxva mkvle-
varsac, g. de buas monaTxrobi daujereblad 
imitom miaCnda, rom iseTi mniSvnelovani mov-
lena, rogoric Tamaris neStis gelaTidan 
ierusalimSi gadasveneba iyo, qarTulma na-

                                        
1 XII saukunis qarTvel mefeTa da saxelmwifo 

moRvaweTa titulebi da saxeloebi, 32-33.  rusudanis 
mefed kurTxevis Semdeg, mis saqmro kandidatebs So-
ris samefo darbazma Tavisi arCevani rumis sasul-
Tnos mflobelis Svilze, moRis ed dinze SeaCera.       
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ratiulma wyaroebma ar Semogvinaxes. iv. lo-
laSvili wers: `Tu laSa-giorgi qarTvelTa 
laSqriT ierusalimSi Cavida dedis anderZis 
Sesasruleblad, amas ki ueWvelad ityoda 
jer laSas droindeli mematiane, cota mog-
vianebiT ki JamTaaRmwereli, romelTac aR-
weres laSa-giorgis cxovreba da moRvaweoba, 
magram rogorc cnobilia es istorikosebi 
Tamaris neStis gadasvenebasa da ierusa-
limSi laSas Casvlaze xmas ar iReben. ra-
tom? imitom, rom Tamari dakrZales gelaTSi 
da iqidan aravis gadausvenebia~1. Cemi mxriv 
kidev imasac davumateb, rom zemoT dasax-
elebuli qarTuli saistorio Txzulebebis 
garda, saintereso sakiTxi ar aisaxa rusu-
dan mefisa da ivane mxargrZelis werilebSi 
romis paps onorius III-s rom gaugzavnes 1223 
wels. mefisa da misi spasalaris werilebSi 
gadmocemulia giorgi-laSas mzadyofnaze 
Tavisi SeiaraRebuli ZaliT daexmaros jva-
rosnebs im dros, rodesac isini damietas 
dapyrobas cdiloben; naTqvamia im mizezze, 
romelmac xeli SeuSala ganzraxvis sisru-
leSi moyvanaze. kerZod monRolebis saqarT-
veloSi SemoWraze2. magram werilebSi arafe-
ria aRniSnuli giorgi-laSas ganzraxvaze 
Tamaris neStis ierusalimSi gadasvenebis 

                                        
1 lolaSvili iv., Tamar mefis akldama gelaTSi, 

38. 
2 TamaraSvili m., istoria kaTolikobisa qarT-

velTa Soris, Tfilisi, 1902, 7-9. 
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Sesaxeb, moyvanili iqna Tu ara igi sisru-
leSi. vfiqrob, aseTi mdgomareoba arc unda 
iyos sakvirveli, radgan 1220 wlidan 1223 
wlamde ganvlil periodSi mdgomareoba ra-
dikalurad Seicvala ara mxolod saqarTve-
loSi, aramed mTel maxlobel aRmosavleT-
Sic. Tu davuSvebT, rom Tamaris neSti 
ukve gadaasvenes ierusalimSi, Secv-
lil viTarebaSi, am faqtis gasaidum-
loeba aucilebeli iyo. ierusalimSi 
dakrZaluli Tamar mefis neSti, arake-
Tilmosurneebis mier saqarTvelos 
xelisuflebaze zemoqmedebis iaraRad 
gamoeyeneba ar oyo gamoricxuli. sa-
SiSroeba kidev metad gaizarda mas Se-
mdeg, rodesac monRolebis mier dap-
yrobili saqarTvelo Tavisi jariT 
iZulebiT monawileobda dampyroblis 
mier axlo aRmosavleTSi warmoebul 
omebSi. amdenad, egviptisa da pales-
tinis mbrZaneblebis mier qarTvelebi 
ganixilebodnen rogorc monRolTa mo-
kavSireebi. amis gamo srulad moslod-
neli iyo SurisZiebis mizniT ierusa-
limSi dakrZaluli Tamaris neStiT ma-
nipulireba. am moments, safiqralia, qarT-
veli politikosebi, karis istorikosebi da 
informaciis gamavrceleblebi yovelTvis 
iTvaliswinebdnen1.  

                                        
1 iv. lolaSvils g. de buas monaTxrobi dauje-

reblad imitom miaCnda, rom iseTi mniSvnelovani 
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g. de buas werilis versiebi Tamar mefis  

saboloo gansasveneblis miniSnebiT 
 

g. de buas werilSi gadmocemuli cnoba 
Tamar mefis wminda qalaqSi gadasvenebis Se-
saxeb sxvadasxva versiis gaCenis safuZveli 
gaxda, miT umetes, rom is sxva sxva wyaroeb-
Tan SedarebiT adreve gaxda cnobili. rad-
gan Tamaris neStis bedi gvainterebs, erT-
xel kidev gadavxedoT de buas zemoT citi-
rebuli werilis Sesabamis adgils: `am axal-
gazrdas miaqvs dedamisis _ uZlieresi dedo-
flis Tamaris Zvlebi, vinaidan (Tamars) mis-
Tvis sicocxleSi anderZad dautovebia, ro-
ca mokvdeboda, ierusalimSi wasuliyo da 
misi Zvlebi uflis saflavis axlo daekrZa-
la. dedis survilis Rrmad pativismcemels, 
mas gadauwyvetia danabarebis aRsruleba da 
dedis neStis wminda qalaqSi damarxva urw-
munoTa neba-survilis miuxedavad~1.     

cnobil qarTvel kaTolike moRvawes da 
mecniers miqel TarxniSvils vatikanis fon-
debSi unaxavs ucnobi jvarosani mxedris 
(unda vigulisxmoT g. de bua) mier dawerili 
erTi sabuTi, romelSic naTqvami iyo, rom 
`monRolebis saqarTveloSi Semosevis wina 

                                                                              
movlena, rogoric Tamaris neStis gelaTidan ieru-
salimSi gadasveneba iyo, qarTul wyaroebSi ar aisa-
xa. 

1 CaCaniZe v., petre iberieli da qarTuli mona-
stris arqeologiuri gaTxrebi ierusalimSi, 28.     
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periodSi ierusalimSi gadaasvenes Ta-
mar mefis cxedari da waiRes samefo 
saxlis ganZeuloba. cxedars miasvenebda 
qarTvelTa laSqari axalgazrda ufliswul-
is winamZRolobiT. jvarosanTa teretoriaze 
misul procesias da laSqars win Se-
egebnen jvarosnebi, miusamZimres da 
pativiT gaaciles. qarTvelebma uxifa-
Tod miaRwies ierusalims da Tamar 
mefis cxedari dakrZales qarTvelTa 
monasterSio~1.   

arsebobs g. de buas werilis kidev erTi 
interpretacia: `Tamars sicocxleSi aRTqma 
mieca ierusalimad wasvlisa; da miicvala-
ra, axla Svilma misma dedoflis Zvle-
bi wamoiRo da Zlevamosili laSqriT 
wamovida wminda qalaqis misaRwevad da 
sarkinozTa Sesamusravad, raTa deda 
misi cocxali Tu ara, micvalebuli 
mainc Sesuliyo ierusalims~2.  

                                        
1  CaCaniZe v., petre iberieli da qarTuli mona-

stris arqeologiuri gaTxrebi ierusalimSi, Tbili-
si, 1974, 26.  

2
 Histoire littraire de la France, ouvrage commence par des reli-

gieux Benedictions de la Congregation de Saint-Maur et continuè par 

des Membres de l′Institut (Académie des Inscriptions et Belles-

Lettres). T. XXI. Suite du treizième siècle, depuis l′annee 1296. sup-

plements. A Paris, 1847; Regesta Regni Hiersolymitani (MXCVII-

MCCXCI) edidit Reinhold Röricht. Oenipont, 1893, 233-234. 
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Cans, rom amonaridebi mokle Sinaarsia 
g. de buas im vrceli werilisa, romelic 
moTavsebulia `franguli literaturis is-
toriaSi~, xolo misi laTinuri dedani ki 
reinold rorixtma gamoaqveyna. SedarebisaT-
vis moviyvan am werilis qarTuli Targmanis 
mxolod im adgils, romelic Tamaris cxed-
ris ierusalimSi gadasvenebas exeba: `gavigeT 
da sando macneTa wyalobiT WeSmaritad mivi-
TvaleT, rom viRac qristianebi iberiidan, 
romelTaca georgenebs (qarTvelebs) uwode-
ben, RvTis SemweobiT Segonebulni, uTvalavi 
meomrebiT uSiSrad aRsdgnen urwmunoTa wi-

naaRmdeg… saxelganTqmuli maTi Teqvsmeti 
wlis mefe msgavsia aleqsandresi (makedone-

lisa) … am axalgazrdas miaqvs dedamisis _ 
uZlieresi dedoflis Tamaris Zvlebi, vina-
idan (Tamars) misTvis sicocxleSi anderZad 
dautovebia, roca mokvdeboda ierusalimSi 
wasuliyo da misi Zvlebi uflis saflavis 
axlo daekrZala. dedis survilis Rrmad pa-
tivismcemels, mas gadauwyvetia danabarebis 
aRsruleba da dedis neStis wminda qalaqSi 
damarxva urwmunoTa neba-survilis miuxeda-
vad~.  

sxvadasxva piris mier erTi wyarodan 
amoRebuli es sami cnoba im TanmimdevrobiT 
moviyvane rogorc v. GCaCaniZis wignSia. isini 
Sinaarsoblivad rom davalagoT, maSin, jer 
unda iyos meore da mesame, bolos ki, pirve-
li. meoreSi gadmocemulia misi avtorisa-
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Tvis bundovani cnoba, maSin rodesac mesa-
meSi ukve vxedavT gadmocemuli ambis garkve-
ul detalebs. miqel TarxniSvilis monaT-
xrobSi ki ambavi dasrulebulia, e. i. Tamar-
is cxedari mitanilia ierusalimSi, aRniSnu-
lia, rogor Sexvdnen jvarosnebi samglo-
viaro procesias da rogor dakrZales Tamar 
mefis neSti `qarTvelTa monasterSi~. 

es ukanaskneli cnoba (Tamar mefis neS-
ti rom `qarTvelTa monasterSi~ dakrZales) 
gaxda imis mizezi, rom romis aRmosavleT-
mcodneobis institutis winamZRvarma alber-
to forom, rodesac is, 1946 wels, ierusa-
limis kaTolikeTa patriarqad daniSnes, mi-
iwvia italieli arqeologi p. virjilio ko-
rbo da gaTxara ierusalimis udabnoSi qar-
Tuli monastris savaraudo adgili1.  

zemoTmoyvanili amonaridebi cxadyofs, 
rom Tavdapirvelad ganzraxuli iyo mefe 
Tamaris neStis dakrZalva uflis saflavis 
taZris siaxloves, magram sinamdvileSi, ro-
gorc m. TarxniSvilis xelT arsebul cno-
baSi aris aRniSnuli, dakrZales wm. jvris 
monasterSi, rac TavisTavad kiTxvebs badebs. 

vidre Tamar mefis ierusalimSi gadasve-
nebaze saubars gavagrZelebde, manamde unda 
iTqvas Semdegi: savaraudoa, rom alberto 
foro da p. virjilio korbo, miqel Tarx-
niSvilis daxmarebiTa da konsultaciiT, ga-

                                        
1 CaCaniZe v., petre iberieli da qarTuli mona-

stris arqeologiuri gaTxrebi ierusalimSi, 26.   
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ecnobodnen qarTul da araqarTul samecni-
ero literaturaSi damkvidrebul azrs, Ti-
Tqos `qarTuli monasteri~ mdebareobda beT-
lemis maxloblad. gaTxrebis Sedegad mar-
Tlac aRmoCnda qarTvelTa taZris naSTi, ma-
gram igi sinamdvileSi ekuTvnoda lazTa mo-
nasters1. maSasadame, `qarTvelTa monasteri~, 
rogorc mravaljer vcade damemtkicebina2, 
iyo wm. jvris monasteri, sadac mkvlevarebs 
unda moeZebnaT Tamar mefis saflavi.   

`dadgenilad unda GCaiTvalos _ werda 
S. amiranaSvili, rom Tamaris akldama (ge-
laTSi _ e. m.) didi xnis ganmavlobaSi cari-
eli yofila. Tanaxmad wesisa, yovelwli-
urad, Tamar mefis gardacvalebis dRes _ 18 
ianvars axdidnen fiqals akldamas da Tamar 
mefis mosaxseneblad panaSvids gadaixdidnen. 
es faqti dadasturda arqeologiuri gaTx-
rebiT. amitom Cven sabuTi gvaqvs vifiqroT, 

                                        
1 ix. mamisTvaliSvili e., qarTvelebi da bibli-

uri samyaro, 85-88. 
2
 mamisTvaliSvili e., qarTvelebi da bibliuri 

samyaro, 76, 80; misive,ierusalimis jvris monastris 
istoria, Tbilisi, 2003, 11-14, 16; misive, kidev erTxel 
ierusalimis jvris monastris daarsebis Sesaxeb. Bul-

letin of the AGIBAS. American-Georgian Institute of Biblical and 

Archeological Studies, #8, Tbilisi State University-Cornell Universi-

ty, 2010-2011, 101-104, 106. 
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rom frangi raindis cnoba laSa giorgis Se-
saxeb istoriul WeSmaritebas warmoadgens~1.   

S. amiranaSvili iTvaliswinebda ra Ta-
maris da giorgi-laSas droindeli saqar-
Tvelos saSinao da sagareo Zlierebas, TviT 
giorgi laSas pirovnul Tvisebebs, werda: 
`yvelaferi es gvaZlevs sabuTs vifiqroT, 
rom giorgi laSam ganaxorciela dedis uka-
naskneli wadili, man uTuod SearCia dro 
da, qarTuli mxedrobis daxmarebiT, miitana 
dedis cxedari ierusalimSi da dakrZala 
igi qristes saflavTan, vinaidan qarTvel 
bagrationTa sagvareulo gadmocemaSi, rome-
lsac TviT berZnebi, maT Soris konstantine 
porfirogeneti iziarebda, qarTveli bagra-
tionebi Tavisi warmoSobiT da sisxliT da-
viT winaswarmetyvels da macxovars enaTesa-

vebodnen… es garemoeba gasagebad xdis So-
Ta rusTavelis miswrafebas ierusalimSi, mi-
si cxovrebis miwurulSi. jvris monastris 
savaneSi didi poeti poulobs gansvenebis 
adgils~2. S. amiranaSvilis mosazrebis  gam-
yareba SeiZleba Tu ierusalimSi Tamaris 
RvawliT Seqmnil im xelsayrel viTarebasac 
gaviTvaliswinebT, romelzec zemoT ukve iT-
qva. isic unda aRiniSnos, rom Tamari Tana-

                                        
1 amiranaSvili S., SoTa rusTvelis portreti 

ierusalimis wm. jvris monasterSi, Jurn. sabWoTa xe-
lovneba, 1961, #4, 65. 

2 amiranaSvili S., SoTa rusTvelis portreti 
ierusalimis wm. jvris monasterSi, 65.   
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medroveebs akvirvebda Tavisi RvTismoSiSo-
biTa da saRvTo saqmianobiT. basili ezos-
moZRvari Tamaris daxasiaTebisas gansakuT-
rebiT gamohyofs Semdegs: `xolo sjulTa mi-
marT saRmrToTa vin iyo esreT moSurne, gi-
na simdabliT Tavisa momdrikel, rameTu Te-
odosi didsaca aRemateboda. locvani da Ra-
mis Tevani, romelni palatsa Sina amissa 
aResrulebodes, saeWuel miCans meudabnoTa-
ganac; xolo marxvisaTÂs raRa vTqua, rameTu 
wesi iyo monazonTa da mamxilebel udebTa 
eri palatisa~1. imave TxzulebaSi aRniSnu-
lia Tamar mefis didi yuradReba sazRvar-
gareTis wminda adgilebisadmi, rom maT ar 
aklebda Sesawiravebs2. amis gamo iyo, rom 
Tamaris erTi mosaxsenebeli wm. jvris monas-
terSi Cawerilia 27 ianvars, Tamaris garda-
cvalebis dRes, sxvebi ki yvela did saekle-
sio dResaswaulebze3.  

Tamar mefis istoriis kompetenturi 
mkvlevari r. metreveli, arasworad miiCnevs 
i. lolaSvilis mier Tamaris ierusalimSi 
gadasvenebis SesaZleblobis kategoriulad 
uaryofas, miaCnia, rom safuZvliani Semowme-
ba sWirdeba ara marto ucxour (mxedveloba-
Si aqvs g. de buas werili), aramed im qar-
Tul cnobebsac, romlebic Tamaris gelaTSi 

                                        
1 qarTlis cxovreba, II, 147 
2  qarTlis cxovreba, II, 141 
3  metreveli e., masalebi ierusalimis qarTuli 

koloniis istoriisaTvis, 53. 
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dakrZalvaze gadmogvcems. igi daaskvnis: `am-
gvarad, udavoa, rom mefe Tamari daikrZala 
gelaTSi da ar aris gamoricxuli, rom dak-
rZalvidan ramdenime wlis Semdeg igi gada-
asvenes ierusalimSi~1. 

savsebiT mosalodneli, gasagebi iyo da 
aris Tamaris survili, sxva mravali mar-
Tlmorwmune qristianis msgavsad, damarxu-
liyo wminda miwaze, iq sadac qarTvelebs 
sakmaod xalxmravali Temi da mravali ekle-
sia-monasteri hqondaT. 

 
nivTieri masala Tamar mefis  

savaraudo saflavidan 
 

qarTvelma mkvlevarma avTandil miqabe-
riZem irakli abaSiZes acnoba, rom 1980 wels 
aTenSi gaicno, winamdebare naSromSi mraval-
jer naxsenebi berZeni arqeologi aTanasios 
ikonomopulosi da misgan gaigo, rom jvris 
monasterSi arqeologiur da sarestavracio 
samuSaoebis xelmZRvanelobisas mas taZris 
mozaikuri iatakis qveS, iataksa da miwis 
zedapirs Soris datovebul erTi metris si-
maRlis sivrceSi unaxavs ramdenime samarxi. 
marcxena wina svetis qveS yofila didi sa-
marxi, romelSic esvena ori didebuli qali. 
samarxSi aRmoCnda micvalebulTa sasTumlis 
qsovilis fragmenti. rogorc werilSia 
naTqvami, `did gakvirvebas iwvevs, saerTod 

                                        
1 metreveli r., mefe Tamari, 309. 
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mamakaci berebis monasterSi didgvarovan 
mandilosanTa dasaflavebis faqti, romlis 
paraleli arc Tu ise advili mosaZebnia Sua 
saukuneebis arqeologiaSi~1.   

 mTavari eklesiis iatakqveS aRmoCnda 
Zveli nekropoli. sxva saflavTa Soris, sa-
kurTxevelTan, marcxena svetis qvemoT dak-
rZalulia ori didebuli mandilosani, ro-
melTagan erT-erTi SeiZleboda Tamar mefe 
yofiliyo. 

akad. i. abaSiZes, romelmac sxva mecnie-
rebTan erTad didi Rvawli gaswia wm. jvris 
monastris Sesaswavlad, gasagebia rogori 
gancda daeufleboda, rodesac a. miqaberiZi-
sagan am informacias miiRebda. 1988 w. seq-
temberSi igi a. miqaberiZesTan erTad aTenSi 
Cavida da a. ikomonopulosi moinaxula. arqe-
ologTan saubris  Semdeg i. abaSiZes iseTi 
STabeWdileba darCa, rom mkvlevars eWvi ar 
epareboda, mis mier mikvleul nekropolSi 
ganisvenebdnen, `saero, samoqalaqo, umaRlesi 
wodebis, SesaZloa samefo ojaxidanac ki~. 
isini usaTuod sisxliT naTesavebi unda iyv-
neno, uTqvams a. ikonomopuloss, Semdgom Se-
xvedraze, gamomSvidobebisas damatebiT uTq-
vams: `SesaZloa es namdvilad meTormete-me-
camete saukuneebis samarxi iyoso. mere isev 
Semobrunda da es sityva kidev gagvimeora. 
isic daumata _ axla me rusTavelis saflav-
ic vicio... da wavida~. a. ikonomopulosma 

                                        
1 abaSiZe i., fiqrebi palestinaze, Tb., 1989, 65-66. 
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qarTvel stumrebs gaxsnili nekropolis su-
raTi gadasca1. 

a. ikonomopuloss gansakuTrebiT akvir-
vebda mamaTa wm. jvris monasterSi mandilo-
snebis dakrZalva.  

suraTze Cans, da i. abaSiZec aRniSnavs, 
rom am ori mandilosnis neSti saflavSi 
bunebrivad ganlagebuli ki araa, aramed yov-
lad usistemod, erTmaneTSia areuli-dare-
uli. es ki erTi mTavari da utyuari sabuTi 
unda iyos imisa, rom isini sxva adgilidan 
aris gadmotanili da jvris monasterSi dak-
rZaluli. amis Semdeg, i. abaSiZe, iTvaliswi-
nebs ra, saqrTvelos sagareo mdgomareobaSi 
momxdar seriozul cvlilebebsa da g. de 
buas werils, ayenebs kiTxvas: xom SeiZlebo-
da, misi (Tamaris _ e. m.) gadasveneba momx-
dariyo, vTqvaT, 1218-1220 wlebSi?~2   

rodesac wm. jvris monastris daarseba-
ze vlaparakobdi, iTqva, rom berZeni arqe-
ologis a. ikonomopulosis mier wm. jvris 
monasterSi Catarebuli arqeologiuri kvle-
vis winaswar angariSidan vigebT, rom  taZ-
ris navis mozaikuri iatakis aRebis Sedegad 
aRmoCenili samarxebidan, `IV3 samarxSi aR-
moCnda ori qalis ConCxi: maTgan erTi, Crdi-
loeTiT ganTavsebuli, ekuTvnis 75 wlis 
qals, romelic raqitiT yofila daavadebu-

                                        
1 karibWe, #10, 09-22. 05., 2013, 21-22. 
2 karibWe, #12, 06-19. 06., 2013, 60-61. 
3 koreqtoruli Secdomaa, unda iyos _ V. 
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li. meore (qali) daaxloebiT 40 wlisa unda 
yofiliyo. maT xelebs etyoba damwvrobis 
kvali. gansvenebulTa Tavis qalebs Soris 
ido zonriT urTierTs gadabmuli ori ver-
cxlis beWedi~1.  

rogorc a. ikonomopulosis angariSidan 
vigebT, mas samarxis Sesaswavlad ar Cauta-
rebia seriozuli muSaoba, igi saflavis ze-
dapiruli daTvalierebiT dakmayofilda. 
radgan man winaswari angariSi gamoaqveyna, 
unda vifiqroT, rom Cafiqrebuli hqonda 
jvris monastris safuZvliani arqeologiuri 
Seswavla, magram mas ucnobi mizezis gamo 
SeeSala xeli an Seiswavla kidec, magram Se-
degis gamoqveyneba veRar SeZlo, an  saWirod 
aRar CaTvala. 

ra Tqma unda, pirvel rigSi zustad da-
sadgenia romel periods ganekuTvnebian sa-
marxSi Casvenebuli qalebi, ratom aqvT dam-
wvari xelebi, ratom ar aris nivTieri masa-
la da sxv. yovel kiTxvas pasuxi gaecema 
mxolod maSin, rodesac qarTvel mecnierebs 
miecemaT SesaZlebloba Tanamedrove miRwe-
vebis doneze Seiswavlon wm. jvris monas-

                                        
1 Economopulos A., Fresh Date Resulting from the Excavation 

in tbe Church of the Monastery of the Holy Cross of Jerusalem. Actes 

du  X.e Congress International d’Archeologie Cretienne, Thesaloni-

que, 1984, p. 378-390; ikonomopulosi a., ierusalimis wm. 
jvris monasterSi Catarebuli arqeologiuri gaT-
xrebis Sedegad miRebuli axali monacemebi (winas-
wari angariSi). Tsu Sromebi, 328. iaxe, Tbilisi, 1999, 
276.  
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terSi arsebuli samarxebi da saerTod, 
mTeli monasteri. 

i. abaSiZis monaTxrobi da 1984 wels a. 
ikonomopulosis mier gamoqveynebuli `wi-
naswari angariSi~ erTmaneTisagan mniSvnelo-
vnad gansxvavdeba: angariSSi ar Cans micva-
lebulTa sasTumlis qsovilis fragmenti, 
ar Cans `uZvirfasesi qsovilis nafleTi... ri-
Tac am mandilosanTa neSti yofila Semo-
sili~, ar Cans gansvenebulTa xelebis sidam-
wvre, araferia naTqvami saflavSi napovn 
vercxlis beWdebze, romlebzec a. ikonomo-
pulosi Tavis `winaswar angariSSi~ aRniS-
navs da, rac mTavaria, arqeologi arafers 
ambobs cxedrebis erTmaneTSi Sereul Zvleb-
ze, rac kargad Cans foto suraTze. 

Tamar mefis saflavis adgilmdebareo-
basTan dakavSirebul mraval kiTxvis niSans 
emeteba kidev erTi: micvalebulTagan rome-
lia Tamari? Tu arqeologs davujerebT, 
cxedrebs Soris aris erTi, daaxloebiT 40 
wlis qalbatoni, romelic savaraudoa unda 
iyos Tamari. micvalebulisa da Tamar mefis 
asaki TiTqmis emTxveva erTmaneTs. viciT Ta-
maris dabadebisa da gardacvalebis miaxlo-
ebiTi wlebi (igi unda dabadebuliyo 1160-
1170 wlebs Soris, gardaicvala 1210 wels). 
Tu misi dabadebis zeda zRvrad aviRebT 1170 
wlis siaxloves, maSin igi daemTxveva nekro-
polSi  gansvenebulis savaraudo asaks. 

ukve iTqva, rom imave saflavSi aris me-
ore, raqitiT daavadebuli 75 wlis qalis 
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neStic. Tu, pirobiTad, gaviziarebT, rom 40 
wlis qali mefe Tamari iyo, maSin dgeba kiT-
xva, vin unda yofiliyo mefe-dedoflis ise-
Ti sisxliT naTesavi, rom masTan erTad 
waesvenebinaT wm. miwaze da moeTavsebinaT 
Tamaris neStTan erTad akldamaSi? upriania, 
vivaraudoT, rom es  iyos XII saukunis mniSv-
nelovani politikuri moRvawe da diploma-
ti, demetre I-is asuli, xorasnis sulTnis 
colyofili, Tamar mefis gamzrdeli da Ta-
namzraxveli, rusudani. igi daibada daax-
loebiT, 1127-1130 wlebSi. is gaaTxoves era-
yisa da dasavleT iranis sulTan yias ad-din 
masudze. masudi 1152 wels gardaicvala. uS-
vilo rusudani samSobloSi dabrunda da 
mTeli danarCeni sicocxle samefo ojaxze 
zrunvas da misi politikuri interesebis 
dacvas Sealia. daviT soslanisa da Tamaris 
gardacvalebis Semdeg, oTxmoc wels miR-
weuli rusudani, daaxloebiT 1207-1210 wleb-
Si monozvnad aRikveca. amis Semdeg man, al-
baT, didxans veRar icocxla1. vfiqrob, swo-
red is unda yofiliyo 75 wlis is rusudani, 
romelic Tavis gazrdil Tamars saflavSic 
ar daaSores.  

ecnobi zemoTdamowmebul dokumentebsa 
da literaturas da Zalauneburad gaxsen-
deba Tamar mefis carieli saflavi gelaTSi, 
gesmis XIII s. pirveli meoTxedis ucxoele-

                                        
1 stefnaZe j., mefeT-mefe giorgi mesame, Tbi-

lisi, 143, 156. 



49 

 

bisa da XX-XXI saukuneTa qarTvel mecnier-
Ta urTierT Sexmianeba, Zlierdeba Tamar me-
fis saflavis mignebis imedi da cnobiere-
baSi amotivtivdeba ierusalimis pirquSi da 
miudgomeli wm. jvris monasteri, romelic 
vin icis qarTvelTa warsulis ramden sa-
idumlos inaxavs?  

 
Cemi mosazrebebis Sejereba _  

daskvniTi nawili 
 

1. ganxiluli ucxoenovani wyaroebi na-
Tels xdis, rom namdvilad arsebobda Tamar 
mefis anderZi, romelSic gamoTqmuli iyo mi-
si survili _ dakrZaluliyo wm. miwaze.   

2. naTelia, giorgi-laSas da misi karis 
ganwyobileba sisruleSi moeyvana Tamar me-
fis ukanaskneli survili.  

3. Cans qarTuli diplomatiis saqmianoba 
ganzraxvis sisruleSi moyvanisaTvis.  

4. arsebobda Tamar mefis cxedris ieru-
salimSi gadasvenebisaTvis metnaklebad uxi-
faTo, saxmeleTo da sazRvao gzebi.  

5. ar var darwmunebuli sisruleSi moy-
vanili iqna Tu ara gansvenebuli mefis an-
derZi. magram, 

6. mraval kiTxvas badebs wm. jvris mo-
nasterSi arsebuli saflavi, romelSic aR-
moCnda ori mandilosnis neSti.  

7. mTeli rigi hipoTezebi, romlebic wi-
namdebare narkvevSi gamoiTqva Tamar mefis 
saflavTan dakavSirebiT, simarTlesTan miax-



50 

 

loebul varaudebzea damyarebuli. vimedov-
neb, isini kidev ufro gaaZlierebs interess 
Semdgomi kvlevisaTvis da saidumloebis 
farda aexdeba saqarTvelos istoriis am 
uaRresad mniSvnelovan da saintereso sa-
kiTxs.   
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Monastery of the Holy Cross of  Jerusalem - a 

final burial of King Tamar?! 
 

 

Interpretation of the source: direct and indirect foreign 

information about the grave of King Tamar 
 

       A letter by a French knight G. de Bois sent from 

Syria-Palestine to France to the Archbishop of Besancon 

Amadea de Tremle has attracted the attention of scholars 

for a long time.  

A famous Georgian historian Z. Avalishvili was the 

first to introduce the letter to Georgian readers. Authenticy 

of the facts brought in this letter since the day of its publi-

cation caused serious discussions among its supporters and 

opponents. The issue is, how reliable is the information in 

the letter of the French knight about burying of the re-

mains of King Tamar in Jerusalem? 

“To worthy our father from Christ and beloved lord 

[Amadeus], Archbishop of Besancon by God’s will from 

his obedient servant G. de Bois, amen.  

I dare bother you by the information (story) of my 

wellbeing; I want you to know that both my wife and I are 

in good health and safe. I have decided to briefly report 

the rumors spread in the Promised Land and neighboring 

with it other countries, though not all of them are worth 

surprising. First of all, please note that the Kingdom of 

Jerusalem achieved the truce with the Saracens and the 

ruler of Antioch, who suffered long from shameless pur-

suit and harassment both from the Sultan of Babylon and 

King of Armenia, made the truce with the abovementioned 

Sultan. Please also hear other surprising news.  We have 
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learnt and consider it true, based on the evidence from 

trustworthy messengers that some Christians from Iberia 

called Georgenes inspired by God rose fearless with 

countless warriors against the infidels. They have taken 

300 fortresses and nine big cities, the strongest of them 

they left untouched and occupied by them, some of them 

they burnt to ashes. One of these populated cities on the 

Euphrates, was the most well known and the biggest 

among the cities of infidel. The ruler of this city – son of 

the Sultan of Babylon was captured by the Christians and 

beheaded, though he promised them countless amount of 

golden money. What more details can I tell? Those whom 

I have mentioned will come to rescue Holy Jerusalem and 

will suppress the infidel. Their outstanding sixteen-year-

old king is like Alexander (The Macedonian) with his 

brevity and modesty, but not with his belief. This young 

man carries the bones of his mother- the greatest Queen 

Tamar, as she (Tamar) in her life made a will for him to go 

to Jerusalem and bury her bones close to the Holy Se-

pulcher.  A great respecter of his mother’s will he decided 

to fulfill her will to bury her remains in the Holy City de-

spite the will of the infidel”1.    
Other documents that we will be acquainted further, 

to my opinion give us chances to say that the French 

knight had an incomplete idea about Georgia and had just 

heard rumors about the intentions of a Georgian King to 

                                        
1
 Avalishvili Z., From the Times of Crusaders, four historical 

articles, Tbilisi, 1989, 97-98 (in Georg.). More complete is the transla-

tion of the letter of Guillaume de Bois by Ak. Urushadze, included in 

the book by V. Chachanidze – Peter the Iberian and Archaeological 

diggings of a Georgian Monastery in Jerusalem, Tbilisi, 1974, 27-28, 

see the original of the letter there, 28-29 (in Georg.)..   
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bury the remains of his mother, Tamar in Jerusalem. We 

also have an opportunity to specify the date of his letter. In 

1217, there started the fifth crusade expedition, which oc-

cupied a significant place in the foreign policy of Giorgi-

Lasha at the beginning of the XIII century. According to 

the foreign policy orientation of the Georgian State, ex-

pressed in the pro crusade position) in fact, it openly 

stepped on the road of realization of anti Egyptian politics. 

Giorgi-Lasha in XII century once again publicly stated 

traditionally formulated feature (especially in the times of 

King Tamar) of Georgian State foreign policy: there are 

no constant friends or enemies, there exist only state inter-

ests. New mobilization of crusade forces gave  the Geor-

gian King an opportunity to realize two significant cam-

paigns: 1. Take revenge for the loss of Georgian commu-

nity caused by the ruin of the wall of the  Holy City and 

for ignoring the interests of the Georgian State (we will 

discuss this  another time), 2. To strengthen its influence 

on the Holy Land and 3. fulfill the will of his mother, King 

Tamar about her burial in Jerusalem.   

A contemporary to these events French Augustinian 

monk participant of the fifth crusade expedition, its inspir-

er and a historian Jacque de Vitry 1 wrote: “… going to 

the Holy Sepulcher for praying (Georgians-E.M.) enter the 

Holy City with the flags open and do not pay tribute to 

anybody. Saracens do not dare harm them as, if returned 

they would take revenge on other Saracens in their neigh-

borhood… Georgians were very much angry and threat-

                                        
1
 French Jacques de Vitry, Lat. Jacobus Vitriacensis, born in 

Reims, circa 1188, bishop from 1216, cardinal from 1228, died on 

May 1, 1244, in Rome.  
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ened the ruler of Damask Coradin,1, for neglecting their 

desire and decided to ruin the walls of Jerusalem at the 

moment when the Latinas were surrounding Damietta.”2.  
Supposedly, disturbed by the events taking place in 

Jerusalem (by damaging of the city) King Giorgi-Lasha 

sent a letter to the leader of European crusaders at Da-

mietta, the Papal Legate, and Pelagius concerning supply-

ing of the military aid. If such a letter was sent, then this 

should had taken place not later than 1210, as when the 

envoys of Giorgi-Lasha came to Damietta and met the rep-

resentative of the Pope, Cardinal Pelagius, as it is seen 

from his reply to the letter the crusaders had already taken 

Damietta (it was conquered in November 1219). One of 

the Georgian monks passed the letter to Pelagius, who also 

told the Papal Legate about the riches and strength of the 

Georgian State, bravity of the Georgian warriors and their 

success in fighting against the Muslims. The monk also 

told him that Giorgi-Lasha besides giving military aid to 

crusaders intended to fulfill the will of his mother King 

Tamar, which envisaged moving her remains in Jerusalem 

and burying them there.    

According to Jacques de Vitry, the story told by the 

Georgian monk, made the Cardinal and other leaders of 

crusaders happy. Pelagius immediately sent a letter to 

                                        
1
 Jacques de Vitry mentions Al Malik-al-Muzzami one of the 

strongest rulers and the principle of Damascus as a Coradin  
2
 Jacques de Vitry, History of the Jerusalem. Traduit from the 

Original Latin by A. Stewart. Palestine Pilgrims Text Society, XI, 

London, 1896, p. 83-84. Quotation: Peradze Gr. Information of for-

eign pilgrims’ about Georgian monks and Georgian monasteries in 

Palestine. Prepared for publication, with introduction and notes by 

Gocha Japaridze, Tbilisi, 1995, 30. G. Japaridze, note 21 (in Georg.).. 
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Giorgi-Lasha with the same monk. The letter read: “We 

rejoiced greatly when we heard about your decision to 

take part in the expedition in order to free the Holy Places, 

the places where our Lord Christ took his death on the 

cross in unuttered love to save our nears and for eternal 

life. Your perception is worth appraisal: Your intention to 

fulfill the will of your  blessed mother deserves our ap-

preciation 1. . . Be armed against Saracens and equip your 

army, to be able to defeat the enemies and to liberate the 

Holy Sepulcher by God’s mercy, blessed by the Roman 

Church. We have already damaged the infidel, attacked 

them from the back and occupied their important fortress 

and city of Damietta… Now we are getting ready for our 

new expedition to destroy the Saracens finally. Hurry to 

recruit the army and march directly against the infidel. 

Take advantage of our new attack and conquer the cities 

of Palestine”2.  
The second letter by Pelagius should have been sent 

in 1220 and it contains new information for the crusaders: 

Giorgi-Lasha intends to rebury the remains of his mother 

in Jerusalem. At the same time, G. de Bois should have 

written and sent the letter to the Archbishop in France. It 

seems that he had no access to Georgian Ambassadors and 

                                        
1
 Burial of King Tamar in Jerusalem is “a legend definitely 

born in the depths of crusaders… this gossip is a certain part of a PR 

campaign” (Samushia J. Mystery of King Tamar’s grave) (scientific-

popular article), Tbilisi, 2010, 31) (in Georg.), clearly seen from the 

quotation from the letter by Cardinal Pelagius. 
2
 Jacobi de Vitriaco Historia Hierosolymitana // Gesta Dei per 

Francos, sive, Orientalium expeditionum et regni Francorum Hiero-

solomitani historia / ed. J. Bongars. - Hannoviae, 1611. - T. 1.  

Казарян О. Крестоносцы и Грузия (XII-XIII вв.). 

http://deusvult.ru/66-krestonostsy-i-gruziya.html 
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delivered by them the letters of Giorgi-Lasha. He was not 

familiar with the diplomatic contacts of Pelagius with 

Georgia, thus he completed the information about the in-

tentions of a Georgian King with the information, which 

was overall known in Palestine, he also added the story he 

had heard from Ioane Khutsesi about De Bois. Of course, 

the age of the Georgian King is not true, him being 16 

years old. In reality, Giorgi-Lasha was born in 1192 and 

by that time, he must have been 27-28 years old.  

The letter of Cardinal Pelagius apparently made such 

an important impression on Georgian Rulers that Ambas-

sadors of Giorgi-Lasha visited Damietta again and started 

negotiations with the Cardinal and other leaders of the 

crusaders. As a participant of the diplomatic negotiations 

Cardinal Oliver Paderbonian tells, Cardinal Pelagius asked 

Georgian Ambassadors on behalf of the Pope for the king 

of Georgia to help the crusaders with army. The ambassa-

dors on their part on behalf of Giorgi-Lasha expressed 

readiness to help crusaders in Syria.1  
My opinion is that Georgian Ambassador presented 

to the crusade leaders a specific plan and they specified 

the reasons for realization of invasion in Syria exactly. 

Supposedly, Georgians wanted to support the Principality 

of Antioch, which was territorially close to the Southern 

border of the country. (At the same time Georgia had an 

opportunity to spread its influence on the rich Sultanate of 

Khlat, which was under the ruler of Harran and Al-Jazira, 

Al-Malik al-Ashraf Musa). It was easy to make a raid as 

                                        
1
 Oliver of Paderborn. Historia Damiatina.  Die Schriften des 

kölner Domscholasters, späteren Bischofs von Paderbon und Kar-

dinal-Bischofs von S. Sabina Oliverus. Ed. O. Hoogeweg, Tübingen, 

1894,   232-233. 
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at this time Ayyubids had mobilized all their army to de-

fend Damietta; ruler of Khlat Al-Ashraf was also in 

Egypt1. 
Intention of the Georgian Royal Court to send the 

army to defend holy places of Jerusalem was most likely 

known by the Muslim rulers. Even more, “at the time 

when Ruler of Damask surrounded Damietta, Georgians 

went there to take part in the Holy War, the war where the 

majority of Christians were involved in. ~2  
As someone called Volaterano wrote, inspired by the 

excitement caused by taking of Damask by crusaders 

Georgians decided to attack the Muslims3. The European 

historian of the Middle Ages should have in view military 

expedition by Giorgi-Lasha in 1219 against Nakhchevan, 

Khlat and Karnukalaki, which was successfully finished4. 
This, together with taking of Damietta by the crusaders 

was perceived as an overall success of Christians. Accord-

ing to interpretation of the contemporary sources there are 

singled out two aspects: a) political interests of Georgia in 

the Near East, regarding Jerusalem in particular and b) 

connection of the issues of the grave of King Tamar and   

her burial to Jerusalem. 
 

                                        
1
 Natroshvili T., From Mashrik to Maghrip, Tbilisi, 1991, 90 

(in Georg.). 
2
 Tabagua I. Georgia in the archives and libraries of Europe, 

(13
th

 -16
th

 c), Tbilisi, 1984, I, 75 (in Georg.).  
3
 Tabagua I. Georgia in the archives and libraries of Europe,   I, 

75. 
4
 Articles on History of Georgia, III, Tbilisi, 1979, 341 (in 

Georg.).. 
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Georgian Information about the day of death of King 

Tamar and her grave  
 

Different historians strengthen the date of Tamar’s 

death with different arguments and offer different dates of 

it.1 In order to specify the issue it seems that applied by me 

me sources will not be enough to bring additional clarity 

                                        
1
 Vakhushti Batonishvili 1201. (See Life of Kartli, IX Vak-

hushti Batonishvili, Description of the Kingdom of Georgia, text  

stated according to all  main manuscripts by S. Kaukhchishvili, Tbili-

si, 1973, 191) (in Georg.). P. Perri-1201 (P. Perri, Histoire littraire de 

la France, ouvrage commence par des religieux Benedictions de la 

Congregation de Saint-Maur et continuè par des Membres de l′Institut 

(Académie des Inscriptions et Belles-Lettres). T. XXI. Suite du trei-

zième siècle, depuis l′annee 1296. Supplements. A Paris, 1847, 783; 

M. Brossett _ 1212.  (Brossett H. F., Historie de la Géorgie, I, Peters-

bourg, 1849, 477; R.Roricht -1212. (Regesta Regni Hiersolymitani 

(MXCVII-MCCXCI) edidit Reinhold Röricht. Oenipont, 1893, 233-

234); Avalishvili_1207-1208 (Avalishvili Z., From the Times of Cru-

saders 100);Kekelidze_1215 (Histories and Eulogies of the Sovereigns 

(attempts of restoration of the text) edited and studied by Academician 

Kekelidze, Tbilisi, 1941, 42-43) (in Georg.); Sanders Al., Kaukasien, 

Nordkaukasien, Aserbeidschan, Armenien, Georgien, geschichtlicher 

Umriß. München: Hoheneichen-Verlag, 142, 170; Iv. Javakhishvili – 

King Tamar died in 1213, (History of the Georgian Nation, II, Tbilisi, 

2012, 368) (in Georg.); Хенниг Р. Неведомые земли, III. Перевод  с  

немецкого А. В. Лисовской, предисловие и редакция И. П. 

Магидовича, М., 1962, 31); T. Natroshvili. Japaridze G. _ 1210 At-

tempt to state one date, “Matsne”, series of Language and Literature, 

#2, 1974, 168-169; With R. Metreveli it is also 1213.(R. Metreveli, 

King Tamar, Tbilisi, 1991, 206) (in Georg.); J. Samushia also dates 

the letter to 1211. (J.Samushia, Mystery of King Tamar’s grave, 26); 

very recently G. Japaridze defended the date of Tamar’s death (1210) 

in his critical article (see his article on the issue of King Tamar’s 

death, collective historical works)2, Tselitsdeuli, 2012, 348-348) (in 

Georg.).                                 
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to it either. However, it is generally known that those his-

torical Georgian compositions, which were created in the 

times of Tamar’s reign and close to the date of her death 

note in unison, that Tamar was buried in Gelati.1  
None of the scholars doubts that the narrative by 

Tamar’s historian Basili Ezosmodzgvary tells the true sto-

ry about burying of the remains of the deceased king in 

Gelati: “and then the late king was buried in Gelati in her 

grave, as a glory to her grandfathers and fathers buried 

there, next to prominent great kings.”2.M However, the 

same scholars disagree about the final burial of King Ta-

mar’s remains. In particular, why Tamar’s remains are 

not in the pointed by the historian place and where 

should we look for them. Scholars according to their hy-

potheses can be divided into three groups: scholars who 

                                        
1
 “Histories and Eulogies of the Sovereigns (Life of Kartli, II, 

112-113) (in Georg.), “Life of Tamar the King of the Kings” by Basili 

Ezosmodzgvary (Life of Kartli, II, 146) (in Georg.), Chronicles of 

Giorgi-Lasha (Life of Kartli, Tbilisi, 2008, 355) (in Georg.).. 

Tamar’s contemporary historians directly point that she was 

buried in Gelati but her grave has not been found yet. Not knowing the 

place of burial of the beloved king (supposedly, the location of the 

grave was lost from the “period of Renaissance”) supported the origi-

nation of many legends. “Cult of Tamar was created in her lifetime, 

and after her death expanded and became so continuous that this hal-

lowed person became a source of inspiration of the poets of the 19th 

century. Georgian literature pictured Tamar as equal to Our Lady; 

Christian Church canonized her and established her memorial days 

…” Iv. Lolashvili; Vault of King Tamar in Gelati, Tbilisi, 1989, 14-15 

(in Georg.). Folk stories about the burial and grave of King Tamar, 

sic, 14-29  

 
2
 “Life of Tamar the King of the Kings” by Basili Ezos-

modzgvary (Life of Kartli, II, 146-147) 
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categorically deny reburial of Tamar’s remains from Gela-

ti in Jerusalem1; Scholars who take into account informa-

tion about Tamar’s reburial in Jerusalem but do not con-

sider it as reliable.2M And the scholars who think that King 

Tamar was first buried in Gelati Monastery, but later car-

ried and reburied in Jerusalem.3    

                                        
1
 Avalishvili Z., From the Times of Crusaders, 95-107; Lolash-

vili Iv. Vault of King Tamar in Gelati, Tbilisi, 1991, 29-48; Samushia 

J., Mystery of King Tamar’s grave, 58-63. 
2
 According to Sh. Nutsubidze, “There is no reason to believe 

the information by the French Knight that Giorgi-Lasha carried the 

corpse of his mother to Jerusalem, but it is a fact that he did not go 

there because of Mongol invasion, there is nothing to doubt here. 

Supposition that Lasha would try to realize the wish of his mother 

lacks scientific approach.” Sh. Nutsubidze, Second Half of Shota Rus-

taveli Life and Scientific Expedition to Jerusalem, Tbilisi, 1961, 41-42 

(in Georg.). See critics of Sh. Nutsubidze’s ideas in Lolashvili Iv. 

Vault of King Tamar in Gelati, Tbilisi, 34-36. 
3
 S. Kakabadze thought that Giorgi Lasha would perform his 

mother’s will, which according to him died on 18 January 1207. Three 

years later (1210) he exhumated the body of his mother and planned to 

bury it in Jerusalem. Due to military situation, the remains were laid in 

Vardzia Monastery for a short period. “at a proper time they (the re-

mains-E.M) –wrote S. Kakabadze would be sent to Jerusalem where 

she according to her will will would be buried at a so called holy Se-

pulcher, as for the grave of Tamar it was left empty at Gelati Monas-

tery. Kakabadze S., One issue from the History of Georgia, Industriuli 

Kutaisi, 1940, #286 (in Georg.); A hypotheses by Sh. Amiranashvili 

is about the same. He supports the idea of Tamar’s remains being bu-

ried in Jerusalem. Amiranashvili Sh., Portrait of Sh. Rustaveli at the 

Monastery of the Holy Cross-in Jerusalem. journal Sabchota Khelov-

neba, 1961, #4, 360-363 (in Georg.); V. Chachanidze based on G. de 

Bois letter developed an idea that before Mongol invasion Tamar’s 

body was carried to Jerusalem. Chachanidze V., Peter the Iberian and 

Archaeological diggings in Jerusalem, Tbilisi, 1974, 26-31 (in 

Georg.); L. Tukhashvili also thought, “Giorgi-Lasha really fulfilled 
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 The letter by a crusader knight with other important 

historical stories has even greater importance for us be-

cause there is given information about reburial of King 

Tamar in Jerusalem and some historians think that one can 

also determine the date of her death according to it.1  
Iv.Lolashvili strictly criticized ideas of all those 

scholars who seriously considered the narrative by G. de 

Bois about burying King Tamar’s remains in Jerusalem. 

“What can we say about these ideas?” -asks Iv. Lolashvili 

and immediately gives the answer to the question “-gener-

ally, that they are not way ahead from the above men-

tioned folk stories by their reliability. First, the essence of 

the will told by G. de Bois gives us grounds for doubts. It 

is unimaginable that a virtuous and modest Tamar would 

make a will “to bury her corpse after she died close to the 

Holy Sepulcher (Christ), and that 16 year old Giorgi-

Lasha decided to fulfill it, despite the will of infidel.” Last 

words of Tamar are well known, if she expressed any wish 

to be buried in Jerusalem one of her historians would 

doubtless have mentioned it. Now we have it that a French 

knight in Palestine, who did not know the name of Giorgi-

Lasha, but knew Tamar’s will, though the chroniclers who 

                                                                              
the will of his mother”. Tukhashvili L., articles from the history of 

Georgian diplomacy, I. from Bagrat III to Giorgi V the Brilliant, Tbi-

lisi, 1994, 229-230 (in Georg.); D. Vateishvili shares the same idea. 

Ватейшвили Д. Л., Грузия и европейские страны. Т. I. Грузия и 

Западная Европа XIII-XVII века, кн. I, 2003, 148-149. 
1
 P. Perri _ 1202 is the date of the letter by G. de Bois (Histoire 

littraire de la France,   a Paris, 1847, 783; M. Brosset_ 1212 w.   Ava-

lishvili _ 1207-1208 (Avalishvili Z., From the Times of Crusaders, 

100); T. Natroshvili, G. Japaridze: the letter described the events of 

1210, the letter should be dated to 1211 (T. Natroshvili. Japaridze G. _ 

1210 Attempt to state one date, 168-169).                           
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described her life in details had no idea about it! Can we 

believe this?!~1 
If Iv. Lolashvili had possessed the abovementioned 

letters, I am sure that he would not have been so strict with 

those who share the story given in the letter by G. de Bois 

(reburying of Tamar in Jerusalem.) It should be noted that 

we must have special trust to Georgian narrative sources, 

as the stories that they tell, (King Tamar buried at Gelati 

Monastery) are confirmed by existence of a so called 

southern or Tamar’s niche which is in compliance with 

Georgian written sources, but Tamar’s remains are not in 

the grave meant for her. Foreign sources will help us to 

state why they are not there. It will not be fair if we do not 

trust them only because they do not comply with Georgian 

sources. Nevertheless, can we forget that we know many 

little and great things according to western and eastern 

written sources, which were not reflected in our written 

monuments?   
 

*   *   *  
The fact is that Tamar’s grave is not found in Geor-

gia, it was not where it was mentioned in Georgian his-

torical sources, though in the composition by Basili Ezos-

modzgvary there is a convincing story about her corpse 

taken and buried in Gelati Monastery. In the grave, which 

according to traditions, was meant for Tamar, they found 

no remains. We have full right to look for it any place we 

have references. What is more, if there exists such a refer-

                                        
1
 Lolashvili Iv. Vault of King Tamar in Gelati, Tbilisi, 34. Fur-

ther the scholar review the letter of the crusade knight and says: “Thus 

the “Will” from the letter of G. de Bois is hanging in the air and there 

is no trace of historical truth there.” Sic 35. 
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ence in foreign written sources and an interesting material 

monument has reached us strengthening dates for argu-

ments, the research acquires close to objective reality 

form.  

Let us see written information first.  
  

 Reinterpretation of written sources 
 

On the bases of Georgian narrative sources and their 

analyses, L. Tukhashvili concluded “already in 1222 and 

1245 Tamar’s remains were not in Gelati.” The scholar’s 

attention was drawn by the circumstance that when Gior-

gi-Lasha died “he was buried in the grave of his father.” 

This information by the historian is strange because Gior-

gi-Lasha was a son of Tamar and not a son of Davit. 

“There is no way for the chronicle to underline not the 

Crowned mother but the name of a non Georgian king, 

though from the family of Ossetian branch of Bagrations, 

if the noun father was not in singular, then it would be al-

lowable to mean “fathers’”, that is the predecessors. How-

ever, the historian would have mentioned the fact of burial 

of his glorious mother.1 We can make a supposition that 

the Georgian historian did not expect the grave of Tamar 

to be in Gelati at the monemt of Giorgi-Lasha’s burial 

there. Neither Tamar is mentioned when her daughter Ru-

sudan was buried in Gelati.2 As we understand it from the 

letter of Giorgi-Lasha sent to the Papal Legate, Cardinal 

Pelagius King Tamar had left a will, where she made a 

                                        
1
 Tukhashvili L., Articles from the History of Georgian Diplo-

macy, I, 225. 
2
 Life of Kartli, II, 267. 
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wish to be buried on the Holy Land. As the will existed (I 

think there is no ground to doubt it), then it is interesting 

when, where and how was it possible to realize?   
 

Looking for safe ways to rebury 

 King Tamar in Jerusalem  
 

a) The issue of reburial of King Tamar in Jerusalem 

should have been active from the very day of her death, 

but for its realization, there were needed proper circums-

tances. If the reburial was decided by the roadway, then 

they had to take in view existing political situation in 

Georgia’s neighboring Islamic countries, also Georgia’s 

political relations with the rulers of those countries. I think 

that the most convenient situation for fulfillment of Ta-

mar’s will was created during the fifth crusade when the 

attention and military forces of Georgia’s neighboring Is-

lamic countries were directed to Egypt, main supporting 

pillar of the Muslims in the Asia Minor. Crusaders were 

attacking it; they first surrounded its most important stra-

tegic and economically significant city Damietta, and then 

conquered it. This was in 1214-1220. This is the period 

when Islamic states between Georgia and Jerusalem took 

Giorgi-Lasha and his country in consideration.  
Georgia had peaceful and neighborly relations with 

the Khlat State of Ayyubids according to the 30-year trea-

ty signed in 1210. Ruler of Khlat Al-Ashraf was one of the 
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strongest rulers of neighboring to Georgia Islamic coun-

tries and led the politics of the Near East.1  
b) Good relations with Khlat were an important con-

dition to fulfill the task in case the travelers took a land 

road.2 If Georgians managed to send their Ambassadors 

                                        
1
 T. Natroshvili. Japaridze G. _ 1210 Attempt to state one date, 

80-81; Japaridze G., Georgia and the Near Eastern Islamic world, 170-

174. 
2
 Some of the information about the conditions of Georgian 

travelers going to Jerusalem by land in the mediaeval centuries is giv-

en in the life of Giorgi Mtatsmindeli: mother of King Bagrat IV, 

Queen Mariam decided, “To go to the Holy City of Jerusalem to pray 

and worship holy places”. She intended to make pilgrimage to the 

Holy city via Antioch, but the Patriarch of Antioch and its principle 

agreed with Giorgi Mtatsmindeli not to let the Queen go, as travelling 

through a Muslim country was dangerous and they persuaded the 

Queen not to go. Mariam authorized Giorgi to “take all the money 

meant for wages to Jerusalem and give it to the poor and disabled of 

the city and holy monasteries, which were around it.” (Georgian Lite-

rature, II, Tbilisi, 1987, 97) (in Georg.). Giorgi “reached the Holy City 

safe and sound” and performed the task given to him by the Queen. 

After he returned to the Black Mountain. King Bagrat IV and Queen 

Mariam invited Giorgi Mtatsmindeli to Georgia. Giorgi decided to 

return to Georgia by the shortest land road- from Antioch (eastern 

coast of the Mediterranean) via Seljuk Sultanate. However, reaching 

the Euphrates he heard that “Turks had conquered all of the Mesopo-

tamia, Isauria and Greece, so we turned and travelled through Sebas-

tia, as we particularly thought that there was peace. However, Turks 

had come there ahead of us and taken the city and had it burnt down. 

We knew nothing about it and continued our way there almost being 

captured by them. So we again changed the rout and went to the 

mountains, walking with great difficulty day and night we reached 

Caesarea (a city in Antioch-E.M.) From there we went to the sea as 

the land roads were not available and by the will of God, we reached 

Eukhait (west from Sinop on the Black sea coast. See Timote Gabash-

vili, Travelling. 98)” and thus reached Samison a city on the coast 
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in Egypt, in particular to the crusaders at Damietta, they 

would have also been able to transport a precious burden if 

not by the road, but by the sea to the coast of Palestine, 

going from there to Jerusalem would have been easy be-

cause Christians and especially Georgians among them 

had rather great influence (we can again remember anger  

of a large Georgian community of Jerusalem and their 

threats due to the damage caused by the ruin of the city 

wall). We should suppose that the only objective of the 

negotiations with Cardinal Pelagius in Damietta was the 

request of support in transportation of King Tamar’s re-

mains to Jerusalem.   
 I think that negotiations about reburial of King 

Tamar in a safe way are reflected in:  
“Answer to King Davit, owner of Abkhaz” 

Supreme order of the greatest King; the forceful 

King; the merciful Caesar…- your slave and a member of 

the blessed family, ancient threshold [Palace]… praying 

from the beginning received (the letter-E.M.); kissed it. 

Put it on his crown and eyes; by glorifying, it took the po-

sition of a slave; its essential meaning was read, mysteries 

                                                                              
where we sold our donkeys and sailed on a boat to Abkhaz in particu-

lar driven by kind and pleasant winds, reached Poti and then went to 

Kutaisi on donkey back at the time of counting (Autumn-E.M.).” 

From the quoted, it is seen how changes of political situation used to 

influence movements of travelers. In XIII-XV centuries, Georgian-

Egyptian relations as we understand from the contemporary materials 

were realized by sea and land. Regarding the routes, connecting Geor-

gia and Jerusalem see complete information with Mamistvalishvili E. 

Roads connecting Georgia and Palestine. Collection of scientific 

works, Gori State University, #3, 2007, 51-54 (in Georg.). 
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of friendship and devotion understood. Mercy of trust 

that you have shown to that [your] slave blessing that 

[your] family. The [your] obedient servant answered with 

blessings, praise and gratitude…   
The mercies be given to us to explain the corres-

pondence of the protector of purity, the point of view, no 

doubt demands for the mere purity is more than it would 

seem to the slaves by the royal supremacy and royal glory, 

and by its noble origin, vast intellect and strong faith as 

that owner, the protector of purity is not unknown, as the 

family is famous for its fine features and honorable suc-

cesses. God give us, the slaves, plenty of ability and time 

to pray enough for him in compensation for his royal ac-

tivities and to save us from evil intentions, as when time 

passes [we] the slaves, could read more letters and pro-

tect them with reverence and respect every minute, as 

giving services to his greatness and a great cradle of the 

people of Rum climate is inevitable and necessary.  
The direction made regarding the kings of Gurjestan 

[by us], had some charm of royal blessings and advices. In 

return, take appraisal, approval, prayers and blessings for 

protection of that secret. Road of further correspondence, 

parcels and requests is cleared and renewal [of relations] 

and revival according to the time  and constant quality of 

the relations with this ancient family were prominent 

(obvious) from the times of the forefathers and by the 

will of the late queen… this family of the highest cast on 

the wake of their predecessors and with the advices of the 

family … Now as well the road for letters and connections 

find open, keep us informed with all the news and  do not 
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be belated with the letters  so we are able to fulfill it. God 

wills!” 1 

Interesting are the comments by the translator of the 

letter in Georgian, M. Todua, according to which the ad-

dressee is not Davit, but Giorgi-Lasha, the letter must be 

written between 1210—1219. (1210 is the date of corona-

tion of Lasha, 1219 a date of making of the composition) 

In the mentioned period Sultan of Rum is Izz al-Din Kai-

kavus, who sent a letter to Lasha.2 To my opinion “An-

swer to King Davit, owner of Abkhaz” must be written 

after the beginning of the fifth crusade (1217) in the time 

before 1219. According to the opinion of M.Todua the de-

ceased queen mentioned in the letter must be Tamar: “at 

the same time it is especially significant-writes M. Todua-

that in the first letter there is mentioned a deceased queen, 

who seems to be a relative of this Davit, this queen had 

been such a figure   of political importance that fulfillment 

of her will as of a Georgian King is considered a matter of 

honor even for the sender of the letter. It is doubtful that a 

person of such a title had been a consort of a Georgian 

king. This should have been a King-Female”.3   
Another women mentioned in connection to Rum is 

Tamar’s daughter Rusudan. She was not married then. I 

                                        
1
 Titles and ranks of Georgian Kings and public figures of the 

12th century. Georgian-Persian etudes, III. Text edited, translated and 

commented by Magali Todua, Tbilisi. 1979, 5-6 (in Georg.).. 
2
 Titles and ranks of Georgian Kings and public figures of the 

12th century, 33. According to Tukhashvili L., the letter should be 

written in 1207-1210. Tukhashvili L., Articles from the History of 

Georgian Diplomacy, I, 230. 
3
 Titles and ranks of Georgian Kings and public figures of the 

12th century XII, 31. 
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find M. Todua’s opinion that the letter reflects prepara-

tions for her marriage to the son of Emir of Arzrum, Ghias 

ad-din proper.1 
Thus in order to fulfill King Tamar’s will there were 

prepared conditions for transportation of her remains in 

Jerusalem and for burying them there. There existed safe 

land and sea routs to realize the intention. Noteworthy is 

G. de Bois words at the end of the letter: Georgian King 

“intended to take her (his mother’s-E. M.) (corpse) to the 

Holy city by and despite the will of the infidel”. That 

meant that Giorgi-Lasha according to necessity made 

agreement with some of the Muslim rulers (as it is seen 

from the quoted letter, one of them was the Sultan of 

Rum), as for those whose consent was not necessary he 

did not ask.  
 
 Necessity of classifying of King Tamar’s grave  

 
Iv. Lolashvili and some of the other scholars consi-

dered the story by G. de Bois unbelievable because Geor-

gian narratives did not preserve such an important event as 

reburial of Tamar’s remains from Gelati to Jerusalem. Iv. 

Lolashvili wrote- “If Giorgi-Lasha went to Jerusalem with 

his army to fulfill his mother’s will, this would have been 

by all means mentioned in contemporary chronicles first 

and after by the chroniclers who described Lasha-Giorgi’s 

life and activities. However, it is known, that these histo-

rians keep silence about reburial of Tamar and arriving of 

                                        
1
 Titles and ranks of Georgian Kings and public figures of the 

12th century XII, 32-33. After coronation of Rusudan among the can-

didates for her husband to-be, the royal assembly made the choice in 

favor of the son of the ruler of Sultanate of Rum, Moghis-Eddin.       
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Lasha in Jerusalem. Why is this? Because Tamar was bu-

ried at Gelati and nobody moved her from there.”1 On my 

behalf, I will add that besides the abovementioned histori-

cal works this interesting issue was not reflected in the let-

ters by Queen Rusudan and Ivane Mkhargrdzeli to the 

Pope of Rome Honorius III in 1223 either. In the letters of 

the King and her Commander in Chief, there is informa-

tion about Giorgi-Lasha’s readiness to support crusaders 

with his army when they tried to take Damietta. There are 

also mentioned the reasons that prevented to realize this 

intention, in particular Mongol invasion in Georgia.2 
However, the letters have nothing about Giorgi-Lasha’s 

intention about carrying remains of Tamar in Jerusalem 

and whether it was realized or not. I think that this situa-

tion is not surprising, as from 1220 to 1223 situation in 

Georgia had radically changed not only in Georgia but in 

the whole Near East as well. If we assume that, Tamar’s 

remains had already been moved to Jerusalem, in those 

changed circumstances, classifying of this fact became 

more necessary. Using of the remains of Tamar buried in 

Jerusalem were not unlikely to be used by the malevolent 

to influence Georgian rulers. I have in view the circums-

tance, that conquered by the Mongols Georgia was 

forced to take part in the wars in the Near East with its 

army. By the rulers of Egypt and Palestine Georgians 

were considered to be the Mongols’ allies. That is why 

manipulations with Tamar’s remains buried in Jerusa-

lem were completely expected in order to revenge Geor-

                                        
1
 Lolashvili Iv., Vault of King Tamar in Gelati, 38. 

2
 Tamarashvili M. history of Catholicism among Georgians, 

Tiflis, 1902, 7-9 (in Georg.). 
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gians. This moment as we think was well envisaged by 

Georgian politicians, royal historians and information dis-

tributors.1 
 

Versions of G. de Bois Letter with the indications  

to King Tamar’s final place of burial  

 

The information given in the letter by G. de Bois 

about burying of King Tamar in the Holy City became the 

bases for different versions. As we take interest in the fate 

of Tamar’s remains, we will look once more at the quoted 

above corresponding fragment of the letter by G. de Bois: 

“this young man carries the bones of his mother –Greatest 

King Tamar, as she (Tamar) left a will while she was alive 

that after her death he goes to Jerusalem and burys her 

bones close to the Holy Sepulcher. Respecting the will of 

his mother, this young man decided to fulfill her will and 

bury the remains of her in the Holy City, against the will 

of infidel.2.     
A famous Georgian Catholic monk and scientist, 

Mikheil Tarkhnishvili saw a document written by an ano-

nymous crusader knight (supposedly G. de Bois) in Vati-

can Funds. The document read that in the period before 

Mongol invasion in Georgia Body of King Tamar and all 

the treasures of the Royal House were carried to Jerusa-

lem. A Georgian army led by a young Georgian prince 

accompanied the corpse. When the procession reached 

                                        
1
 Iv. Lolashvili did not believe stories by G. de Bois because an 

important event such as reburial of King Tamar from Gelati to Jerusa-

lem was not reflected in Georgian sources.  
2
 Chachanidze V., Peter the Iberian and archaeological dig-

gings of the Monastery of the Holy Cross in Jerusalem, 28.     
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the territories of crusaders, the crusaders met them ex-

pressing their condolence and saw them off with every 

respect. Georgians reached Jerusalem safely and the 

corpse of King Tamar was buried at the Georgian Mo-

naster.1. When she passed away, her child took the 

bones of the queen. Marched with an undefeated army to 

the Holy City to beat Saracens, so that his mother at least 

dead, if not alive could enter Jerusalem
2
.  

It is clear that the quotation is a a brief summary of a 

long letter by G. de Bois which is included in the “History 

of French Literature” and its Latin original was published 

by Reinhold Rohricht. For the sake of comparison, I will 

bring here only that fragment of Georgian translation, 

which concerns reburial of Tamar’s corpse in Jerusalem:  
We have learnt and consider it true, based on the evidence 

from trustworthy messengers that some Christians from 

Iberia called Georgians inspired by God rose fearless with 

countless warriors against the infidel. Their outstanding 

sixteen-year-old king is like Alexander (The Macedonian) 

with his brevity and modesty, but not with his belief. This 

                                        
1
 Chachanidze V., Peter the Iberian and archaeological dig-

gings of the Monastery of the Holy Cross in Jerusalem,   26 (in 

Georg.). 
2
 Histoire littraire de la France, ouvrage commence par des reli-

gieux Benedictions de la Congregation de Saint-Maur et continuè par 

des Membres de l′Institut (Académie des Inscriptions et Belles-

Lettres). T. XXI. Suite du treizième siècle, depuis l′annee 1296. Sup-

plements. A Paris, 1847; Regesta Regni Hiersolymitani (MXCVII-

MCCXCI) edidit Reinhold Röricht. Oenipont, 1893, 233-234. 
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young man carries the bones of his mother- the greatest 

Queen Tamar, as she (Tamar) in her life made a will for 

him to go to Jerusalem and bury her bones close to the Ho-

ly Sepulcher.  A great respecter of his mother’s will he 

decided to fulfill her will to bury her remains in the Holy 

City despite the will of the infidels”  
I have put these three information taken from the 

same source by different people in the same sequence as 

Chachanidze gives it in his book. If we arrange them ac-

cording to their meaning, then in the first place will come 

the second and the third information and the last will be 

the first one. In the second information is given an unclear 

to its author story, while in the third one he gives certain 

specific details of the story. In Mikheil Tarkhnishvili’s 

information, the story is complete, as Tamar’s corpse is 

brought in Jerusalem. It tells us how crusaders met the fu-

neral procession and how King Tamar’s remains were bu-

ried at a “Georgian Monastery.”  
This last information (remains of King Tamar buried 

at a “Georgian Monastery”) was the reason why the leader 

of the Institute of Oriental Studies of Rome Alberto Foro 

when being appointed a Catholics Patriarch of Jerusalem 

in 1946 invited Italian archaeologist P. Virgilio Corbo and 

started excavations of a supposed location of a Georgian 

Monastery in the Judean Desert1.  
The abovementioned excerpts make obvious that 

from the beginning it was intended to bury the remains of 

King Tamar close to the Holy Sepulcher, but in reality ac-

cording to the information  possessed by M. Tarkhnishvili 

                                        
1
 Chachanidze V., Peter the Iberian and archaeological dig-

gings of the Monastery of the Holy Cross in Jerusalem, 31.   
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she was buried at the Monastery of the Holy Cross, which  

itself  puts forward questions.  
Before I continue with the issue of reburying of 

King Tamar in Jerusalem,  I must say the following: It is 

likely that Alberto Poro and P.Virgilio Corbo by the help 

and consultations of Mikheil Tarkhnishvili  bacame fa-

miliar with the established in Georgian and not in Geor-

gian  scientific literature idea, that a “Georgian monastery 

was situated close to Bethlehem. As a result of diggings, 

there were found the remnants of a Cathedral, but it in fact 

belonged to the Laz Monastery.
1
  Thus, the “Georgian 

Monastery” as I have already tried to convince the reader 

was the Monastery of the Holy Cross, where the scholars 

were to look for King Tamar’s grave.   
“We should state it established - wrote Sh. Amira-

nashvili – that Tamar’s vault (in Gelati –E. M.), was emp-

ty for a long time. According to the rule, every year on 

King Tamar’s death day – 18
th

 of January, they opened the 

vault and conducted a funeral service in memory of Ta-

mar’s soul. Archaeological diggings confirm this fact. 

That is why we have the ground to think that the informa-

tion by the French knight about Giorgi-Lasha is a histori-

cal truth.2.   
Sh. Amiranashvili taking in view internal and exter-

nal strength of contemporary to Tamar and Giorgi-Lash  

Georgia, and personal features of Giorgi-Lasha wrote: “ 

                                        
1
See Mamistvalishvili E. Georgians and the Biblical World, 

Gori, 1998, 85-88 (in Georg.). 
2
 Amiranashvili Sh., Portrait of Sh. Rustaveli in the Monastery 

of the Holy Cross in Jerusalem, journal Sabchota Khelovneba, 1961, 

#4, 65 (in Georg.). 
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All these give us reason to think that Giorgi-Lasha ful-

filled his mothers last wish, found the right time and as-

sisted by Georgian army, brought the corpse in Jerusalem 

and buried it close to the Holy Sepulcher as the family be-

lief of the Georgian Bagrations they were related and 

came from David the  Prophet and the Savior, this fact was 

agreed by the Greek, Constantine the Porphirogenet 

among them… This circumstance makes it clear why Sho-

ta Rustaveli was aspired to go to Jerusalem at the end of 

his life. At the Monastery he found his place of rest”1. Sh. 

Amiranashvili opinion can be strengthened if we will take 

in view the convenient situation created in Jerusalem by 

Tamar’s contribution, which we have already mentioned. 

It should also be noted that Tamar surprised her contem-

poraries with her faith in God and spiritual activities. Basi-

li Ezosmodzgvari while characterizing Tamar pays espe-

cial interest to the following: She had special zeal to the 

religion, humble and modest, though greater than Theodo-

sius the Great. Praying so much day and night at her pa-

lace, that it surprised the hermits, nothing to be said about 

fasting as it is the rule of nuns and revelatory to the cham-

ber nation.~2. In the same composition, big importance is 

given to King Tamar’s great interest to holy places, which 

she gave huge contributions3. That is why one of Tamar’s 

soul memorial days in the Monastery of the Holy Cross is 

                                        
1
 Amiranashvili Sh., Portrait of Sh. Rustaveli in the Monastery 

of the Holy Cross in Jerusalem, 65.   
2
  Life of Kartli, II, 147 

3
  Life of Kartli, II, 141 
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registered on 27 January, Tamar’s death day; other funer-

als are conducted on every great church holyday1.  
A competent researcher of King Tamar’s history, R. 

Metreveli, considers the categorical denial of the possibil-

ity of burying Tamar in Jerusalem offered by I. Lolashvili 

to be a mistake and thinks that there is a need of funda-

mental examination of both foreign (having the letter by 

G. de Bois) and Georgian information about burying Ta-

mar in Gelati. He makes a conclusion: “it is doubtless that 

King Tamar was buried in Gelati and it is not excluded 

that after some years she was reburied in Jerusalem~2. 
Tamar’s wish to be buried like many other Chris-

tians on the Holy Land, where Georgians had a numerous 

community and many churches and monasteries is com-

pletely understandable.  

 

Materials from King Tamar’s supposed grave 
 

A Georgian scholar Avtandil Mikaberidze informed 

Irakli Abashidze that in 1980, in Athens he met a Greek 

archaeologist Athanasius Economopulos several times 

mentioned in the presented work. He heard from him that 

while he was a head of archaeological and restoration 

works in the Monastery of the Holy Cross, under the mo-

saic floor of the Cathedral, in one meter high space, left 

between the floor and the ground he found a a number of 

graves. Under the left front pillar, there was a big burial 

where there were buried two noble women. In the grave, 

                                        
1
  Metreveli E., materials for the history of the Georgian colony 

in Jerusalem, Tbilisi, 1961, 53 (in Georg.). 
2
 Metreveli R., King Tamar, 309. 
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they found a fragment of the bed cloth. As it is written in 

the letter: “the fact of noble ladies buried at a monastery is 

very strange, parallels to this are not easy to find in the 

archaeology of Middle Ages”1.  
Under the floor of the main church there was found 

an old necropolis. Among other graves, at the altar, under 

the left pillar there are buried two noble women, one of 

whom could have been King Tamar. It it clear to under-

stand what kind of emotions overwhelmed Academician I. 

Abashidze who together with other scientists made a great 

contribution to study the Monastery of the Holy Cross 

when he heard this information from A.Mikaberidze. In 

September 1988 together with A. Mikaberidze, he went to 

Athens and visited A. Economopulos. After the conversa-

tion with the archaeologist I. Abashidze got impression the 

the scholar had no doubts that in the necropolis found 

himself there rested “civilians, high title people, even 

maybe from a royal family”. 

A. Economopulos said that they must have been rel-

atives and kin to each other. At the next meeting when 

saying goodbye he added:”It is possible that this grave 

was truly dated to the 12
th

 and-13th centuries”. Then he 

turned and repeated the same also added - that now he also 

knew where the grave of Shota Rustaveli was, and he 

left”. A. Economopulos gave his guests a photo of opened 

necropolis.2 

                                        
1
 Abashidze I., Thoughts about Palestine, Tbilisi, 1979, 65-66 

(in Georg.). 
2
 Karibche, #10, 09-22. 05, 2013, 21-22 (in Georg.). 
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A. Economopulos was especially surprised with fact 

that women were buried at the Monastery of the Holy 

Cross.  

As I. Abashidze also remarked that on the picture 

you could see that the remains of the women were not si-

tuated in the grave in a natural way, on the contrary, they 

were put without any system, mixed with each other. This 

could have been the main and true proof that they were 

brought from somewhere else and buried at the Monastery 

of the Holy Cross. After this I. Abashidze taking in view 

serious changes taking place in foreign affairs of Georgia 

and the letter by G. de Bois asked a question:  was not it 

possible to  rebury her (Tamar-E.M.) in let’s say 1218-

1220?1   
When we spoke about the foundation of the Monas-

tery of the Holy Cross, there was said that from prelimi-

nary report of A. Economopulos we know that from the 

graves discovered as a result of removing of the mosaic 

floor of the boat of the church “in grave IV 2 were found 

skeletons of two females.” One of them, put to the North 

belongs to a woman of 75, who suffered from rachitis. 

Another (woman) was about 40. Her hands have traces of 

burns. Between the heads of the deceased were put two 

silver rings tied together with a string”.3  

                                        
1
 Karibche, #12, 06-19. 06, 2013, 60-61. 

2
 Spelling mistake, should be_ V. 

3
 Economopulos A., Fresh Date Resulting from the Excavation 

in the Church of the Monastery of the Holy Cross-of Jerusalem. Actes 

du  X.e  Congress International d’Archeologie Cretienne, Thesalonique, 

1984, p. 378-390; Economopulos A., New materials from the archaeo-

logical diggings at the Monastery of the Holy Cross in Jerusalem (pre-

liminary report), TSU works, Tbilisi, 328. See Tbilisi, 1999, 276.  
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As we see from the report of A. Economopulos, he 

has not done a serious research of the burial; he was satis-

fied with a superficial examination of the burial. Because 

he published a preliminary report, we must think that it 

was his intention to realize fundamental archaeological 

research of the Monastery of the Holy Cross, though for 

unknown reasons he was interrupted from doing it, maybe 

he did it but could not publish the results, or he did not 

find it necessary. 

Of course, in the first place, we should state to 

which period the remains of the two women in the grave 

belong, why their hands are burnt, and why there are no 

burial materials present etc.  All these questions will be 

answered only in case Georgian scientists will be given a 

chance to study existing at the Monastery of the Holy 

Cross graves and the whole territory in general using 

modern achievements of science. 

The story told by I. Abashidze and “the preliminary 

report” by A. Economopulos published in 1984 signifi-

cantly differ from each other: in the report, there is not 

mentioned the fragment of the bed cloth of the deceased, 

“the most expensive piece of cloth… in which the remains 

of these women were wrapped.” There are not mentioned 

burns on the hands, silver rings found in the grave, men-

tioned by Economopulos in the “preliminary report” and 

most important is that the archaeologist does not mention 

bones mixed with each other, which are clearly seen on 

the photo. 

There is one more question added to many questions 

regarding the location of King Tamar’s grave: which of 

the dead is Tamar? If we believe the archaeologist, she 

must be the women of 40. Because we know approximate 
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dates of Tamar’s birth and death (must have been born be-

tween 1160-1170, died in 1210) if we will take for the up-

per limit of birth close to 1170, then it will coincide with 

the estimated age of King Tamar. 

We have already mentioned that in the same grave 

there are remains of a woman of 75, affected by rachitis. If 

we share the idea that 40-year-old women was Tamar, 

who then was a person so close to her to be taken to Jeru-

salem and buried together with her? It will be right if we 

suppose that this must be an important political figure and 

a diplomat of the XII century, daughter of Demetre I, and 

former wife of the Sultan of Khorasan, supporter and tutor 

of King Tamar, Rusudan. She was born approximately in 

1127-1130. She was given as a wife to the Sultan of Iraq 

and Western Iran Ghyath ad-Din Masud. Masud died in 

1152. Rusudan, who had no children, returned to her na-

tive country and the rest of her life she dedicated to the 

royal family and protection of their interests. After the 

death of Davit Soslani and Tamar, being about 80, was 

ordained as a nun in 1207-1210. Most likely, she did not 

live long after1. I think that a woman of 75 must have 

been Rusudan, who was not separated from Tamar even in 

the grave.  

 When you are acquainted with the abovementioned 

documents and literature and logically remember the emp-

ty grave of Tamar in Gelati.  You hear the voices of fo-

reigners in the first quarter of the XII century and of 

Georgian scholars of the XX-XXI centuries, echoing with 

them, a hope to find the grave of King Tamar becomes 

                                        
1
 Stepnadze, J. Giorgi III, King of the Kings, Tbilisi, 143, 156 

(in Georg.). 
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stronger and a picture of gloomy and inaccessible Jerusa-

lem emerges in your minds. Moreover, who knows how 

many secrets from Georgian history are preserved at the 

Monastery of the Holy Cross? 
 

Summary of my thoughts-conclusion 

 

1. Reviewed sources in foreign languages make it 

clear that there really existed the will of King Tamar 

where she had expressed her wish – to be buried in Holy 

Land. 

2. It is obvious that Giorgi-Lasha’s court wished to 

execute the last will of King Tamar  

3. There is an evidence of activities of Georgian dip-

lomacy to realize this intention 

4. There existed more or less safe see and land 

routes for transportation of Tamar’s remains in Jerusalem. 

5. I am not sure if the will of the King Tamar was 

executed or not but, 

6.  The grave with the remains of two women at the 

Monastery of the Holy Cross puts forward many ques-

tions. 

7. Number of suppositions made in the presented 

work concerning King Tamar’s grave are based on close 

to reality ideas. I hope that they will enhance the interest 

for further research and mystery of this most significant 

and interesting issue of Georgian history will be unveiled. 
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Иерусалимский Монастырь Святого Креста 

– последняя усыпальница  

царицы Тамары 
 

 

 Интерпретация источников: прямые и 

косвенные зарубежные сведения о могиле царицы 

Тамары 

 

На протяжении многих лет внимание 

исследователей приковано к письму французского 

рыцаря Г. де Буа из Сирии-Палестины во Францию 

архиепископу Амадею де Тремле. 

Письмо было впервые опубликовано грузинским 

историком З. Авалишвили. Аутентичность фактов, 

приведенных в этом письме, вызывает серьезные 

споры среди ее сторонников и противников, 

начавшиеся со дня публикации письма: насколько 

достоверна приведенная в письме рыцаря информация 

относительно погребения царицы Тамары в 

Иерусалиме? 

"Досточтимому во Христе отцу и 

возлюблинному господину Амадею, Божиим 

провидением архиепископу Безансонскому, Гю де Буа, 

смиренный рыцарь. Амин.   

Поскольку я знаю, что Вы радуетесь моему 

благополучию, да будет Вам известно, что Божией 

милостью я и моя жена  пребываем здравыми и не 

вредимыми. Из слухов же касательно  Земли 

Обетованной и дркгих прилегающич к ней областей я 

положил вкратце сообщить Вам вот что _ хоть и не 
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всеб ноб что, но то что представляется особенно 

поразительным. Прежде всего знайте, что Королевство 

Иерусалимское имеет перемирие с сарацинами и даже 

княжество Антиохийское, хоть оно и претерпело 

бесчисленные бедствия как от султана Вавилонии, как 

и от царя Армении, давно уже живет в мире с 

названным султаном. Но пусть дойдет до Вашего 

слуха и нечто иноеб вновь вызивающее удивление. 

Мы услишали _ и достоверность этого была под-

тверждена надежными вестниками _ что чристиане из 

Иберии, именуемые георгианцамы, с бесчисленным 

множеством войнов (всадников. _ Д. В.) и пехотинцев, 

хорошо вооруженные, с Божьей помощью мощно 

ополчились на неверных язычников и уже покорили 

300 замков и 9 больших городов, из которых удержали 

за собою более укрепленные, а те, что послабее, 

предали огню. Один из названных городов, 

расположенный на Евфрате, был славнейшим из всех 

языческих городов, и был он велик. Владел им сын 

султана Вавилонского, он был взят в плен этими 

христианами и обезглавлен, хоть и прндлагал дать за 

себя несчетное ьножества  золота. Какие бы еще под-

робности? люди эти идут освободить землю святого 

иерусалима, покоряя все зеьли язычников. Царь их 

знатен, 16 лет отроду, равен Александру силами и 

добродетелью, превосходя его верою. Этот юноша 

везет с собой останки свой матери, 

могущественнейшей царицы Тамары, которая при 

жизни дала обет посетить иерусалим, а на случай 

своей смерти просила сына отвезти ее тело ко Гробу 

Господн. Он же, исполняя просьбу, пожелал 
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осуществить ее обет и похоронить ее в Святом Граде, 

хотя бы и против воли язичников"
1
.  

Другие документы, которые будут освещены 

ниже, по моему мнению, дают возможность 

утверждать, что рыцарь-крестоносец имел неполное 

представление о Грузии, лишь понаслышке знал о 

намерении грузинского царя относительно 

захоронения тела его матери в Иерусалиме. Мы можем 

уточнить время написания его письма. 

В 1217 году начался Пятый крестовый поход, 

который имел большое значение для внешней 

политики Гиоргия-Лашию в 10-х годах XIII века. 

Грузинская внешняя политика, которая была 

прокрестоносной, фактически стояла на неприкрыто 

антиегипетской позиции. Гиоргий-Лаша при жизни 

царицы Тамары еще раз утвердил, в XII веке 

учрежденный основнщй критерии внешней политики 

Грузии: не существует вечных друзей и вечных 

врагов, существуют лишь интересы государства. 

Новая мобилизация сил крестоносцев давала 

возможность грузинскому царю объединенными 

усилиями осуществить три важных мероприятия: 1) 

отомстить за ущерб, причиненный тамошним 

грузинам в результате разрушения стены Святого 

города и за пренебрежение государственными 

интересами Грузии; 2) воспользовавшись представив-

шейся возможностью, утвердить свое влияние на 

                                        
1 Ватейшвили Д. Л., Грузия и европейские страны. Т. I. 

Грузия и Западная Европа XIII-XVII века, кн. I, 2003, 136-137; З. 

Авалишвили, Со времен крестоносцев. Четыре интересных 

очерка, Тбилиси, 1989, 97-98 (на груз. яз.).   
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Святой земле и 3) исполнить завещание матери, 

царицы Тамары, -- похоронить ее в Иерусалиме. 

Современник тех событий, французский монах-

августинец, являвшийся вдохновителем и участником 

Пятого крестового похода, историк Жак де Витр
1
 

писал: "… пришедшие к могиле Христа для молитв 

(грузины) входят в Святой город с развевающимися 

знаменами и никому не платят дань. Саркинозцы не 

смеют их обижать, поскольку, вернувшись домой, те 

могут начать мстить своим соседям-саркинозцам… 

Грузины были очень возмущены и угрожали 

управляющему Дамаском Корадину
2
, который не внял 

их просьбам и вознамерился разрушить стены 

Иерусалима в то время, когда латиняне окружили 

(город) Дамиетту"
3
. 

Возможно, недовольный произошедшим в 

Иерусалиме событием (вторжением в Иерусалим), 

царь Гиоргий-Лаша отправил письмо Пелагию – 

                                        
1
 Франц. Jacques de Vitry, латин.  Jacobus Vitriacensis, 

родился в Реймсе приблизительно в 1180 году, с 1216 года – 

епископ, с 1228 года – кардинал. Скончался 1 мая 1214 года в 

Риме. 
2
 Жак де Витр упоминает Корадина как правителя Дамаска, 

довольно сильного правителя Ал. Малика ам-Муззами. 
3 Jacques de Vitry, History of Jerusalem. Traduit from the orig-

inal Latin by A. Stewart. Palestine Pilgrims Text Society, XI, London, 

1896, pp. 83-84. Цитировано по: Гр. Перадзе, Сведения 

иностранных пилигримов о грузинских монахах в Палестине и о 

грузинских монастырях. Подготовил к изданию, снабдил 

вступительной статьей и дополнил замечаниями Гоча 

Джапаридзе, Тбилиси, 1995, 30. Замечание Г. Джапаридзе, 21 (на 

груз. яз.).   
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начальнику европейских войск крестоносцев, легату 

Папы, стоявшему у города Дамиетта, с предложением 

о военной помощи. Если такое письмо было послано, 

то это событие должно было произойти не позднее 

1219 года, поскольку,  когда послы Гиоргия-Лаши 

прибыли в Дамиетту и встретились там с 

представителем Папы Римского – кардиналом 

Пелагием, как явствует из ответного письма 

кардинала, Дамиетта уже была захвачена 

крестоносцами (ноябрь 1219 г.). Письмо папскому 

легату передал один грузинский монах, который устно 

рассказал ему о богатстве и могуществе грузинского 

государства, о храбрости грузинских воинов и их 

успешной борьбе против мусульман. Монах добавил, 

что царь Гиоргий-Лаша наряду с оказанием помощи 

крестоносцам, намеревался исполнить завещание 

матери, которое заключалось в перезахоронении ее 

останков в Иерусалиме. 

Судя по сведениям Жана де Витра, сообщение 

грузинского монаха весьма обрадовало кардинала и 

других командиров крестоносцев. Пелагии незамед-

лительно послал ответное письмо царю Гиоргию-

Лаше. Письмо гласило: "… Велика была наша радость, 

когда мы узнали о Вашем решении принять участие в 

походе ради освобождения святых мест, тех мест, где 

наш покровитель Иисус Христос принял смерть в 

любви ради освобождения любимых им людей и 

вечной жизни. Похвально Ваше намерение и 

стремление исполнить завещание Вашей 
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блаженной матери
1
… Снаряжайтесь против 

сарацинов и вооружайте Ваше войско, чтобы, 

благословляемые Римской церковью и с помощью 

Всевышнего Вы могли бы нанести поражение врагу в 

этой войне и освободить Гроб Господень. Мы уже 

нанесли ущерб идолопоклонникам, обойдя их сзади и 

заняв важнейшую их крепость и город Дамиетту… 

Сейчас мы готовимся к новому походу, чтобы уничто-

жить их навсегда. Поспешите собрать войско и высту-

пайте прямо против неверующих, используйте нашу 

новую атаку и захватите палестинские города"
2
.  

Второе письмо Пелагиуса должно было быть от-

правлено в 1220 году и содержало новую для 

крестоносцев информацию: Гиоргий-Лаша 

намеревается перенести останки матери в Иерусалим. 

Тем же периодом следует датировать письмо Г. де 

Буа, адресованное архиепископу во Францию. Видно, 

что последний не имел доступа к письмам Гиоргия-

Лаши, доставленным грузинскими послами Пелагию. 

Г. де Буа не был осведомлен о дипломатических 

контактах Грузии с Пелагием. Поэтому он дополнил 

                                        
1
 Попытка перезахоронения останков царицы Тамары 

"является, несомненно, легендой, возникшей в недрах 

крестоносцев…" Дж. Самушиа, Тайна гробницы царицы Тамар 

(научно-популярный очерк), Тбилиси, 2010, 31 (на груз. яз.).   Тот 

факт, что эта сплетня не была частью определенной пиар-

кампании, хорошо видно из цитируемого письма кардинала 

Пелагиа. 
2
 Jacobi de Vitriaco Historia Hierosolymitana // Gesta Dei per 

Francos, sive, Orientalium expeditionum et regni Francorum Hieroso-

lomitani historia / ed. J. Bongars. - Hannoviae, 1611. - T. 1. 

Цитировано по: Казарян О., Крестоносцы и Грузия (XII-XIII вв.). 

http://deusvult.ru/66-krestonostsy-i-gruziya.html 
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информацию о намерении грузинского царя 

сообщением, которое было известно в то время в 

Палестине, и добавил то, что услышал от старца 

Иоанна. Естественно, нереален возраст грузинского 

царя: якобы ему тогда было всего 16 лет. В 

действительности Гиоргий-Лаша родился в 1192 году, 

и к тому времени ему должно было быть 27-28 лет. 

Письмо кардинала Пелагиуса, как видно, 

произвело такое большое впечатление на грузинское 

правительство, что послы Гиоргия-Лаши вновь 

отправились в город Дамиетту. Они вели переговоры с 

кардиналом и другими лидерами. Присутствовавший 

на переговорах кардинал Оливер Падерборнский 

сообщает, что кардинал Пелагиус лично попросил 

грузинских дипломатов от имени Папы Римского 

помочь крестоносцам. Со своей стороны, послы от 

имени Гиоргия-Лаши выразили готовность помочь 

крестоносцам в Сирии
1
. 

Хочу высказать предположение, что грузинские 

послы представили лидерам крестоносцев конкретный 

план и уточнили, почему им следовало пойти именно 

в Сирию. Вероятно, грузины хотели помочь антиохий-

скому княжеству, которое находилось недалеко от 

южной границы грузинского царства. К тому же, 

грузинское государство имело бы возможность 

распространить свое влияние на богатое 

мусульманское Хлатское государство, которым правил 

Ал-Малик Ал-Ашрап Мусса – султан Харана и Ал-

                                        
1
 Oliver of Paderborn. Historia Damiatina.  Die Schriften des 

kölner Domscholasters, späteren Bischofs von Paderbon und Kardin-

al-Bischofs von S. Sabina Oliverus. Ed. O. Hoogeweg, Tübingen, 

1894,   232-233. 
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Джазира. Успеху военного рейда способствовал тот 

факт, что Аюбиды мобилизовали и направили свои 

войска на защиту города Дамиетта. В Египте 

находился и глава Хлата Ал-Ашрап
1
.  

Намерение грузинского царского двора послать 

войско в Иерусалим для защиты святых мест, 

наверное, было известно мусульманским правителям. 

Тем более, что "в то время, когда главный город 

Дамаска Дамиетта был окружен, туда прибыли 

грузины с целью принять участие в священной войне, 

в которую была вовлечена большая часть христиан"
2
. 

Как писал некий Волатерано, воодушевленные 

взятием Дамаска, грузины решили и сами нанести 

удар по мусульманам
3
. Средневековый европейский 

историк, видимо, имел в виду начатый Гиоргием-

Лашей в 1219 году поход на Нахичевань, Хлат и 

Карнукалак, который успешно завершился
4
 и был 

воспринят крестоносцами, наряду со взятием 

Дамиетты, как общая победа христиан над 

мусульманами. На основе интерпретации этих 

письменных источников можно выделить два аспекта: 

а) политические интересы грузин на Ближнем 

Востоке, а именно в отношении Иерусалима и б) 

                                        
1
 Т. Натрошвили, От Машрика до Магриба, Тбилиси, 1991, 

90 (на груз. яз.).   
2
 И. Табагуа, Грузия в европейских архивах и 

книгохранилищах (XIII-XVI вв.), Тбилиси, 1984, 1, 75 (на груз. 

яз.).  . 
3
 И. Табагуа, Грузия в европейских архивах и 

книгохранилищах (XIII-XVI вв.),  75. 

   
4
 Очерки по истории Грузии, III, Тбилиси, 1979, 341 (на 

груз. яз.).  . 
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вопрос о связи Иерусалима с могилой царицы Тамары 

и перезахоронении там ее останков. 

 

Грузинские сведения о дате смерти и  

могиле царицы Тамары 

 

Историки опираются на различные источники и 

используют различную аргументацию, 

соответственно, придерживаются разного мнения 

относительно даты смерти царицы Тамары
1
. Видимо, в 

                                        
1
 Вахушти Батонишвили, 1201 г. (см. Житие Картли",  IV, 

Принц Вахушти. Описание Грузинского царства. Текст составлен 

по всем основным рукописям С. Каухчишвили, Тбилиси, 1973, 

1919 (на груз. яз.);  П. Пери – 1201 г. (P. Perri, Histoire littraire de la 

France, ouvrage commence par des religieux Benedictions de la Con-

gregation de Saint-Maur et continuè par des Membres de l′Institut 

(Académie des Inscriptions et Belles-Lettres). T. XXI. Suite du trei-

zième siècle, depuis l′annee 1296. supplements. A Paris, 1847, 783); 

М. Броссе – 1212 г. (Brosset H. F., Historie de la Géorgie, I, Peters-

bourg, 1849, 477);  Р. Рорихт – 1212 г. (Regesta Regni Hiersolymita-

ni (MXCVII-MCCXCI) edidit Reinhold Röricht. Oenipont, 1893, 

233-234); Авалишвили – 1207-1208 гг. (З.Авалишвили, Со времен 

крестоносцев, 100) (на груз. яз.); К. Кекелидзе - 1215 г История и 

восхваление венценосцев (попытка восстановить текст), редакция 

и исследование акад. К.Кекелидзе, Тбилиси, 1941, 42-43) (на груз. 

яз.); Ал. Сандерс (грузинский деятель в Германии Александр 

Никурадзе, 1900-1981) – 1207-1208 г. (Sanders Al., Kaukasien, 

Nordkaukasien, Aserbeidschan, Armenien, Georgien, geschichtlicher 

Umriß. München: Hoheneichen-Verlag, 142, 170); Ив. 

Джавахишвили – царица Тамара  скончалась в 1213 г. (История 

грузинского народа, II Тбилиси, 2012, 368) (на груз. яз.); Р. 

Хенниг -  приблизительно 1220 г. (Хенниг Р, Неведомые земли, 

III, Перевод с немецкого А. В. Лисовской, предисловие и 

редакция И.  П. Магидовича, М., 1962, 31); Т.Натрошвили, 

Г.Джапаридзе – 1210 г. (Т. Натрошвили, Г.Джапаридзе, Попытка 
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уточнение этого вопроса и внесение в него большей 

ясности не смогут внести и предлагаемые мною 

источники. Однако существуют широко известные 

грузинские исторические источники, которые были 

созданы в период царствования Тамары и вскоре 

после ее кончины, и все они единодушно отмечают, 

что царица Тамара была похоронена в Гелати
1
. Ни у 

                                                                              
уточнения одной даты, "Мацне", серия языка и литературы, №2, 

1974, 168-169) (на груз. яз.); Р. Метревели – 1213 год (Р. 

Метревели, Царица Тамара, Тбилиси, 1991, 206) (на груз. яз.); 

Дж. Самушиа датирует письмо 1211 годом (Дж. Самушиа, Тайна 

гробницы царицы Тамары, 26) (на груз. яз.); Г. Джапаридзе 

совсем недавно  еще раз выступил в защиту своей точки зрения 

относительно даты смерти царицы Тамары (1210 г.) в своей 

критической статье (см. его:  О дате смерти царицы Тамары, 

Исторический сборник, 2, Ежегодник, 2012, 348-359) (на груз. 

яз.).   
1
 "История и восхваление венценосцев"  ("Картлис 

Цховреба. Исторпя Грузии", Тбилиси, 2008, 291)  (на груз. яз.). 

Басили Эзосмодзгвари, Житие царицы  цариц  Тамары ("Картлис 

Цховреба. Исторпя Грузии", 216), летописец времен Лаши-

Гиоргия ("Картлис Цховреба. Исторпя Грузии", 355).  

Современные историки   отмечают, что царица была 

похоронена в Гелати, но могила ее не найдена по сей день. 

Неизвестное местонахождение могилы боготворимой царицы 

(надо полагать, что местоположение могилы было неизвестно 

еще с Эпохи Возрождения)  дало повод для создания 

многочисленных сказаний. "Культ Тамары возник еще при ее 

жизни, а после ее смерти он настолько возрос и продлился так 

долго, что эта венценосная личность стала источником 

вдохновения для грузинских поэтов XIX века. В грузинской 

литературе она отождествлялась с образом Богоматери, а церковь 

возвела ее в святые и учредила дни ее поминовения". Ив. 

Лолашвили, Гробница царицы Тамары в Гелати, Тбилиси, 1989, 

14-15 (на груз. яз.). Народные сказания о захоронении и гробнице 

царицы Тамары, см. там же, 14-29. 
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кого из исследователей не вызывает сомнений 

достоверность  сообщения историка эпохи царицы 

Тамары Басили Эзосмодзгвари относительно 

захоронения ее останков в Гелатском монастыре: 

"погребили  в том же Гелати в уу родовой 

усыпальнице чтобы лавилась она вместе с праотцами 

и отцами ее, именитыми великими царями"
1
. Однако 

те же самые исследователи не могут прийти у единому 

мнению в вопросе об окончательном 

местонахождении останков царицы Тамары. В 

частности, почему нет указанном историком месте 

останки царицы Тамары, где их следует искать. 
Исследователей, в соответствии с выдвинутыми ими 

гипотезами, можно разделить на три группы: 

историки, категорически отрицающие факт 

перезахоронения останков царицы Тамары из Гелати в 

Иерусалиме
2
; историки, принимающие во внимание 

сведения о перезахоронении царицы Тамары в Иеруса-

лиме, но не считающие их достоверными
3
; исследова-

                                        
1
 Басили Эзосмодзгвари, Житие царицы  цариц  Тамары 

("Картлис Цховреба. Исторпя Грузии", 319), летописец времен 

Лаши-Гиоргия ("Картлис Цховреба. Исторпя Грузии", 355). 
2
 З. Авалишвили, Со времен крестоносцев, 95-107; Ив. 

Лолашвили, Гробница царицы Тамары в Гелати, Тбилиси, 1991, 

29-48 (на груз. яз.); Дж. Самушиа, Тайна гробницы царицы 

Тамары, 58-63. 
3
 Согласно Ш. Нуцубидзе, "нет оснований не верить 

сведению французского рыцаря о том, что Лаша-Гиоргий отвез 

останки матери в Иерусалим, но факт , что ему не удалось 

добраться в Иерусалим из-за нашествия монголов. Тут 

сомневаться не приходится. Вероятность того что Лаша сумел 

каким-то образом исполнить просьбу матери, в научном 

отношении весьма мала". Ш. Нуцубидзе, Вторая половина жизни 

Руставели и Иерусалимская научная экспедиция, Тбилиси, 1961, 
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тели, считающие, что царица Тамара вначале была 

похоронена в Гелатском монастыре, а позже 

перезахоронена в Иерусалиме
1
. 

Письмо рыцаря-крестоносца, наряду с другими 

важнейшими историческими данными, имеет для нас 

                                                                              
41-42 (на груз. яз.). Критика соображений Ш. Нуцубидзе – см. Ив. 

Лолашвили, Гробница царицы Тамары в Гелати, 34-36. 
1
 С. Какабадзе считал, что Гиоргий-Лаша действительно 

мог бы исполнить завещание матери, которая, по его мнению, 

скончалась 18 января 1207 года. Царь Гиоргий через три года (в 

1210 г.) забрал из гробницы останки матери и захотел 

перезахоронить их в Иерусалиме. Из-за войны в стране останки 

ненадолго захоронили в монастыре в Вардзии. "В подходящее 

время, - пишет С. Какабадзе, - они (останки – Э.М.)  могли быть 

вывезены в Иерусалим, где их, согласно завещанию царицы 

Тамары, следовало захоронить рядом с так называемым Гробом 

Господнем. Гробница царицы Тамары в Гелатском монастыре 

осталась пустой". С. Какабадзе, Один вопрос из истории Грузии, 

Индустриальный Кутаиси, 1940, №286 (на груз. яз.); примерно 

такова же гипотеза Ш. Амиранашвили. Он придерживается 

мнения о перезахоронении останков царицы Тамары в 

Иерусалиме. Ш. Амиранашвили, Портрет Шота Руставели  в 

Монастыре Святого Креста в Иерусалиме, журнал "Сабчота 

хеловнеба", 1961б №4, 360-363 (на груз. яз.); В. Чачанидзе, 

ссылаясь на письмо Г. де Буа, развивает соображения, что до 

нашествия монголов на Грузию останки царицы Тамары были 

захоронены в Иерусалиме. В. Чачанидзе, Петре Ибериели и 

археологические раскопки в грузинском монастыре в 

Иерусалиме, Тбилиси, 1974, 26-31 (на груз. яз.); Л. Тухашвили 

также был уверен, что "Лаша-Гиорги действительно исполнил 

завещание своей матери-царицы". Л. Тухашвили, Очерки по 

истории грузинской дипломатии,  I, Со времен Баграта III до 

Гиоргия V Блистательного, Тбилиси, 1994, 229-230 (на груз. яз.); 

того же мнения придерживается Д. Ватеишвили, Д. Л. 

Ватеишвили, Грузия и европейские страны, т. I, Грузия и 

Западная Европа XIII-XVII веков, кн.  I, 2003, 148-149. 
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большое значение, поскольку в нем идет речь о 

перезахоронении царицы Тамары в Иерусалиме. 

Некоторые историки опирая на сведений де Буа, 

считают, что можно установить и дату ее смерти
1
. 

Ив. Лолашвили подверг жесткой критике мнение 

всех тех исследователей, которые склонны серьезно 

относиться к сообщению Г. де Буа о перезахоронении 

останков царицы Тамары в Иерусалиме. "Что можно 

сказать об этих соображениях?" – спрашивает Ив. 

Лолашвили и тут же отвечает: "- в общем то, что они 

ничем не отличаются своей убедительностью от выше-

упомянутых народных сказаний. В первую очередь, 

вызывает сомнение содержание завещания, с которым 

нас знакомит Г. де Буа. Трудно представить, что 

добродетельная и благопристойная Тамара могла бы 

завещать сыну похоронить ее, когда она уйдет в мир 

иной, рядом с Гробом Господнем (Христа) и что 

шестнадцатилетний Лаша-Гиоргий решился бы испол-

нить волю матери, "несмотря на волю и желание 

неверующих". Последние слова царицы Тамары 

хорошо известны. Если б умирающая царица 

пожелала быть похороненной в Иерусалиме, один из 

историков царицы Тамары об этом бы, несомненно, 

сообщил. А так получается, что находившийся в 

Палестине французский рыцарь, даже не знающий 

                                        
1
 П. Пари: 1202 год – год написания письма Г. де Буа (His-

toire littraire de la France, a Paris, 1847, 783); М. Броссе – 1212 г.  З. 

Авалишвили – 1207-1208 г. (З. Авалишвили, Со времен кресто-

носцев, 100); Т. Натрошвили, Г. Джапаридзе считают, что в 

письме описаны события 1210 года, письмо следует датировать 

1211 годом (Т. Натрошвили, Г. Джапаридзе, Попытка уточнения 

одной даты, 168-169). 
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имени Гиоргия-Лаши, знал о предсмертном завещании  

царицы Тамары, тогда как летописцы, досконально 

описавшие жизнь царицы, не имели об этом ни 

малейшего представления! Разве можно в это 

поверить?!"
1
 

Я уверен, что если б в распоряжении Ив. Лола-

швили были вышеупомянутые письма, он не был бы 

столь категоричным по отношению к тем, кто 

поддерживает сведение, приведенное в письме Г. де 

Буа (относительно перезахоронения царицы Тамары в 

Иерусалиме). Здесь же следует отметить, и то, что мы, 

разумеется, должны доверять грузинским  

нарративным источникам, поскольку то, о чем они 

повествуют (факт захоронения царицы Тамары в 

Гелатском монастыре), подтверждается 

существующей в Гелати по сей день так называемой 

южной или тамариной молельней, наличие которой 

согласуется с грузинскими письменными 

источниками, хотя останки царицы Тамары в 

находящейся при  ней гробнице отсутствуют.  А вот в 

выяснении того, почему отсутствует, могут помочь 

иностранные источники, недоверие к которым было 

бы несправедливо лишь по той причине, что они не 

согласуются с грузинскими историческими 

сведениями. Но разве мало мы знаем фактов по 

западным и восточным письменным источникам, 

                                        
1
 Ив. Лолашвили, Гробница царицы Тамары в Гелати, 34. 

Исследователь впоследствии неоднократно обращается к письму 

рыцаря-крестоносца и пишет: "таким образом, "завещание" из 

письма Г. де Буа повисло в воздухе, и в нем нет и крупицы 

исторической правды", там же, 35. 
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которые не освещены в наших письменных источ-

никах? 

 

*   *   * 

 

Неоспорим тот факт, что усыпальница царицы 

Тамары в Грузии не найдена, ее не обнаружили в 

указанных в грузинских исторических источниках 

местах, тогда как в произведении Басили 

Эзосмодзгвари убедительно показано, как царицу 

перенесли в Гелатский монастырь и как ее там 

похоронили
1
.  

В той гробнице, которая, согласно традиции, 

была предназначена для царицы Тамары, останки не 

обнаружены. Мы имеем полное право искать их в том 

месте, на которое существует какое-нибудь указание. 

Более того, если такое указание существует в 

иностранных письменных источниках и если 

сохранился интересный материальный памятник, как 

подтверждающий аргументированные данные, 

исследование приближается к объективной 

реальности. 

 

Реинтерпретация письменных сведений 

 

На основании анализа грузинских нарративных 

источников Л. Тухашвили пришел к выводу, что "уже 

                                        
1
 Чтобы подтвердить, что царица Тамара была 

действительно похоронена в Гелати и нигде не была 

перезахоронена, Дж. Самушиа собрал все источники, в той или 

иной степени связанные с этой проблемой, и предложил 

интересные соображения; см. его "Тайна гробницы Тамары". 
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в 1222 и 1245 годах останков царицы Тамары  не было 

в Гелати". Внимание исследователя привлекло то 

обстоятельство, что когда царь Лаша-Гиоргий 

скончался, "его похоронили в могиле отца". Это 

сообщение историка выглядит странно по той 

причине, что Гиоргий-Лаша именовался сыном 

царицы Тамары, а не Давида. "Ни в коем случае не мог 

летописец выделить не венценосную мать, а имя хоть 

и представителя династии Багратионов, но ее 

осетинской ветви, не грузинского царя. Если б здесь 

слово "отец" не было употреблено в единственном 

числе, то можно было бы допустить, что подразумева-

лись "отцы" – то есть могила предков…Хотя бы ради 

имени Лаши-Гиоргия историк обязательно должен 

был упомянуть факт захоронения знаменитой матери 

царя"
1
. Можно предположить, что во время похорон 

Гиоргия-Лаши в Гелатском монастыре грузинский 

историк знал, что могилы царицы Тамары там уже не 

было. Не упоминается царица Тамара и во время 

похорон в Гелати ее дочери Русудан
2
. Как явствует из 

письма Гиоргия-Лаши, отправленного папскому 

легату, кардиналу Пелагиусу, царица Тамара оставила 

завещание, которое содержало ее желание быть 

похороненной на Святой земле. Поскольку завещание 

существовало (думаю, нет оснований сомневаться в 

этом), то интересно, когда, как и где можно было его 

исполнить. 

 

 

                                        
1
 Л. Тухашвили, Очерки по истории грузинской 

дипломатии,  I, 225. 
2
 "Картлис Цховреба. Исторпя Грузии", 353. 
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Поиск мирного пути для перезахоронения  

царицы Тамары в Иерусалиме 

 

а) Вопрос о перезахоронении царицы Тамары в 

Иерусалиме должен был стоять на повестке дня при 

царском дворе Лаши-Гиоргия со дня кончины царицы, 

но для его решения нужна была подходящая ситуация. 

Если б решили отправиться сухопутным путем, то 

нужно было учитывать политическую ситуацию в 

соседних с Грузией мусульманских странах, а также 

взаимоотношения грузинского царя с правителями 

соседних мусульманских стран. По моему мнению, 

наиболее благоприятная ситуация для исполнения 

завещания Тамары сложилась во время Пятого 

Крестового похода, когда внимание соседних с 

Грузией мусульманских стран и вооруженные силы 

были направлены на Египет – главную опору 

мусульман в Передней Азии. Крестоносцы наступали 

на Египет, и его важнейший в стратегическом и 

экономическом плане город Дамиетта был сначала 

окружен, а затем и захвачен. Эти события произошли 

в 1218-1220 годах. Это был период, когда 

мусульманские страны, расположенные между 

Иерусалимом и Грузией, считались с Гиоргией-Лашей. 

 У Грузии были мирные, добрососедские 

отношения с соседним Аюбидским Хлатским 

государством после подписания в 1210 году 30летнего 

мирного договора. Правитель Хлата Ал-Ашрап, один 

из самых могущественных правителей среди соседних 
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с Грузией мусульманских стран, определял политику 

на Ближнем Востоке
1
. 

 б) Хорошие отношения с Хлатским 

государством – были одним из важных условий для 

осуществления намеченной цели в том случае, если б 

путешественники воспользовались сухопутным 

путем
2
. Поскольку грузинам удавалось отправлять 

                                        
1
 Т. Натрошвили, Г. Джапаридзе, Попытка уточнения 

одной даты, 80-81; Г. Джапаридзе, Грузия и исламский мир 

Ближнего Востока, Тбилиси, 1995, 170-174  (на груз. яз.). 
2
 Житие Гиоргия Мтацминдели сожержит некоторые 

сведения о том, в каких условиях проходило в средние века 

путешествие грузин в Иерусалим сухопутным путем: мать 

грузинского царя Баграта IV, царица Мариам решила 

"отправиться в Святой город Иерусалим, чтоб помолиться там и 

поклониться святым местам". Она намеревалась попасть в Святой 

город через Антиохию, но патриарх Антиохии и правитель, с 

согласия Гиоргия Мтацминдели, решили не пускать царицу, 

поскольку путешествовать через мусульманские страны было 

небезопасно, и царица согласилась с их мнением. Царица Мариам 

поручила Гиоргию Мтацминдели "раздать предназначенные для 

путешествия деньги беднякам и инвалидам Иерусалима, отнести 

их в монастыри, расположенные в городе" (Грузинская 

письменность, II, Тбилиси, 1987, 97) (на груз. яз.). 

Гиоргий прибыл в "Святой город в мире и безопасности" и 

выполнил поручение царицы. Затем он вновь вернулся в 

монастырь на Черной горе. 

Царь Баграт IV и царица Мариам пригласили Гиоргия 

Мтацминдели в Грузию, куда он решил вернуться кратчайшим 

сухопутным путем – из Антиохии (восточное побережье Среди-

земного моря) через Сельджукское княжество. Но добравшись из 

Антиохии до реки Евфрат, он узнал, что "турки захватили все 

Междуречье, Исаури и Грецию. Мы свернули с пути и 

отправились в сторону Севастии. Думали, что там все спокойно. 

Но турки нас опередили – захватили этот город и сожгли его. Не 

ведая ничего, мы чуть не оказались у них в плену ... Мы 
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своих послов в Египет, конкретно – к находящимся у 

города Дамиетта крестоносцам, они сумели бы 

доставить драгоценный груз, если не сухопутным 

путем, то морем, до палестинского побережья, а 

оттуда легче было бы добраться до Иерусалима – хотя 

бы потому, что в Святом городе христиане, в том 

числе грузины, имели большое влияние (вновь можно 

вспомнить возмущение многочисленной грузинской 

общины, вызванное опасностью, возникшей 

вследствие разрушения стены святого города). 

Вероятно, одной из целей переговоров представителей 

грузинских властей с кардиналом Пелагием в 

Дамиетте было оказание помощи в перезахоронении 

останков царицы Тамары в Иерусалиме. 

                                                                              
направились в сторону гор и с большим трудом, двигаясь ночью 

и днем, дошли до Кесарии (город в Анатолии – Э. М.). Мы 

добрались до моря, так как путешествие по суше было опасно, и с 

Божьей помощью достигли Евхаита (на берегу Черного моря, 

западнее Синопа – см. Тимоте Габашвили, Путешествие. 

Подготовка текста, исследование, указатели и словарь Ею Пю 

Метревели, Тбилиси, 1956, 98) (на груз. яз.)  и таким путем 

добрались до Самисона, города на окраине моря, там мы продали 

наших ослов, на лодке направились в Абхазию, с помощью 

попутного ветра добрались до Поти, а оттуда на волах 

отправились в Кутаиси (осень – Э. М.)." Из процитированного 

отрывка видно, как изменение политической ситуации влияло на 

передвижение путешественников. Сообщение Грузии с Египтом 

в  XIII-XVвв., как явствует из материалов того времени, 

происходило по морскому пути и по суше. О путях, 

соединяющих Грузию с Иерусалимом, см. Э. Мамиствалишвили, 

Дороги, соединяющие Грузию с Палестиной. Горийский 

Государственный Университет. Сборник научных статей №3, 

Гори, 2007, 51-54 (на груз. яз.). 
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 По моему мнению, сведения относительно безо-

пасного пути для перезахоронения царицы Тамары в 

Иерусалиме отражены в "Ответе царю Давиду, прави-

телю Абхазии": 

"Приказ величайшего царя; возвышенного 

монарха; милостивого цезаря … - Вашему рабу и 

представителю древнейшего (царского дворца) и 

освященной фамилии … Молящийся получил (письмо 

– Э.М.); он поцеловал его, приложил к голове и к 

глазам; благодаря такой большой милости он 

почувствовал смирение, он отдал себя в руки судьбы 

и быль щедр в молитвах, хвалах и благодарностях 

по отношению к Вашему роду за оказанную ему 

милость.  

  Это письмо является большой милостью, благо-

даря которой мы получили сведения о защитнице 

святыни – царице цариц. Нет сомнений в ее 

непорочности, которая гораздо больше в глазах 

грешников, чем царская власть и величие ее 

государства. Достойное происхождение защитницы 

благой веры, ее широкий кругозор, мудрость, твердое 

вероисповедание, все эти качества, известные так же, 

как ее фамилия, которая отличается достойными и 

положительными качествами. Пусть по воле 

Всевышнего будут даны нам силы и да будем спасены 

мы – молящиеся за нее, за ту помощь, которую мы 

оказали защитнице святыни, чтобы по истечении 

каждого дня мы, грешники, читали бы это письмо 

чаще и каждую минуту с уважением защищали бы, 

так как ее служение – величайшая... румского 

населения… это непреходяще и обязательно. 
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Указание, которое было принято вследствие 

просьб к гурджистанским царям, не являлось царской 

милостью и привлекательными наставлениями. 

Примите в ответ нашу похвалу и благословение 

вместе с хранением той тайны. В дальнейшем 

переписка продолжится и (связи) обновятся и 

оживятся с учетом ситуаций. С этим древним родом 

были взаимосвязи (очевидно), идущие от высочайшего 

рода, по следам предков и завещанием покойной 

царицы… Считайте впредь дорогу переписки и 

(наших) взаимосвязей открытой, так как мы 

можем сообщить новости и в случае надобности 

пришлите письмо, чтобы мы незамедлительно 

приступили к исполнению, да будет на то воля 

Всевышнего!"
1
 

Представляют интерес замечания М. Тодуа, 

переводчика на грузинский язык, согласно которым, 

адресатом является не Давид, а Гиоргий-Лаша; письмо 

должно быть датировано между 1210 и 1219 годами 

(1210 – год коронования Гиоргия-Лаши, 1219 – дата 

составления сборника). В упомянутый период времени 

Румским султаном был Эзз эл-Дин Кайкавус, который 

отправил письмо Лаше
2
. По моему мнению, "Письмо 

царю Давиду, правителю Абхазии" должно было быть 

                                        
1
 Титулы и имена грузинских царей и государственных 

деятелей XII века. Грузино-персидские этюды, III, текст издал, 

перевел и снабдил комментариями Магали Тодуа, Тбилиси, 1979, 

5-6 (на груз. яз.). 
2
 Титулы и имена грузинских царей и государственных 

деятелей XII века, 33. Л. Тухашвили считает, что письмо было 

написано в 1207-1210 годах. Л. Тухашвили, Очерки из истории 

грузинской дипломатии,  I, 230. 
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в период между началом Пятого Крестового похода 

(1217 г.) и 1219 годом. 

М. Тодуа правильно предполагает, что упомяну-

тая в письме усопшая царица должна быть царицей 

Тамарой: "В то же время, знаменательно то, - пишет 

М. Тодуа, что в первом письме упомянута некая 

скончавшаяся царица, которая, видимо, была близким 

человеком для Давида. Эта царица была такой 

политической фигурой, что исполнение ее завещания 

было почетной миссией как для грузинского царя, так 

и для отправителя письма. Вряд ли такой статус имела 

супруга какого-либо грузинского царя. Здесь, следует 

полагать, речь идет о царице"
1
. 

Вторая женщина, упомянутая в связи с Румом, 

была дочь царицы Тамары Русудан. Она еще не была 

замужем. Вполне согласен с предположением М. 

Тодуа о том, что в письме  отражена подготовка к 

замужеству Русудан за сына эмира Арзрума Тогрила
2
. 

Таким образом, были подготовлены условия для 

исполнения завещания царицы Тамары – 

перезахоронения ее останков в Иерусалиме. Для 

осуществления этого намерения существовали 

безопасные морской и сухопутный пути. 

Знаменательно высказывание Г. де Буа в конце 

письма: грузинский царь "намеревается отвезти ее 

(матери – Э.М.) (останки) в Святой город по воле и 

                                        
1
 Титулы и имена грузинских царей и государственных 

деятелей XII века, 31. 
2
 Титулы и имена грузинских царей и государственных 

деятелей XII века, 32-33. После коронования Русудан среди 

кандидатов ей в мужья царский двор остановил свой выбор на 

сыне султана Рума Могисе эд-Дине. 
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против воли идолопоклонников". Это означает, что 

Гиоргий-Лаша по необходимости договорился с 

некоторыми мусульманскими правителями (как 

следует из цитируемого письма, одним из таковых был 

правитель Рума), чье же согласие не было 

обязательным, тех и не спрашивали. 

 

Необходимость засекречивания гробницы  

царицы Тамары 

  

Ив. Лолашвили и некоторые другие 

исследователи с недоверием относятся к сведению Г. 

де Буа по той причине, что такое важное событие, как 

перезахоронение останков царицы Тамары в 

Иерусалиме, не сохранили грузинские нарративные 

источники. Ив. Лолашвили пишет: "Если Лаша-

Гиоргий прибыл в Иерусалим вместе с грузинским 

войском для исполнения завещания матери, то об 

этом, несомненно, упомянул бы сначала летописец 

времен Лаши, а позднее – историографы, 

описывавшие жизнь и деятельность Лаши-Гиоргия. 

Но, как известно, эти историки умалчивают о 

перезахоронении останков царицы Тамары и о 

прибытии Лаши в Иерусалим. Почему? Причина в 

том, что царица Тамара была похоронена в Гелати и 

оттуда ее останки никто не выносил."
1
  Со своей 

стороны, я добавлю, что кроме вышеупомянутого 

исторического грузинского произведения, этот 

интересный вопрос не был освещен в письмах царицы 

Русудан и Иване Мхаргрдзели, адресованных Папе 

                                        
1
 Ив. Лолашвили, Гробница царицы Тамары в Гелати, 38. 
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Римскому Онориусу III, отправленных в 1223 году. В 

письмах царицы Русудан и ее военноначальника 

извещалось о готовности Гиоргия-Лаши помочь своим 

войском крестоносцам в то время, когда они пытались 

взять город Дамиетту, указывалась причина, по 

которой не удалось осуществить намерение, в 

частности – вторжение монголов в Грузию
1
.  Но в 

письмах ничего не сказано о намерении Гиоргия-Лаши 

относительно перезахоронения останков царицы 

Тамары в Иерусалиме и о том, было ли это намерение 

осуществлено. Я считаю, что это обстоятельство не 

должно вызвать удивления, поскольку за период с 

1220 года до 1223 год ситуация радикальным образом 

изменилась не только в Грузии, но и на всем Ближнем 

Востоке. Если допустить, что останки царицы 

Тамары уже было перевезено в Иерусалим, то при 

создавшейся ситуации было необходимо держать 

этот факт в секрете. Нельзя исключать того, что 

захороненные в Иерусалиме останки царицы 

Тамары могли стать оружием  влияния на 

грузинское правительство со стороны 

недоброжелателей. Я имею в виду то обстоятель-

ство, что покоренная монголами Грузия была 

вынуждена принимать участие в войнах, которые 

вели монгольские захватчики на Ближнем Востоке. 

Повелители Египта и Палестины рассматривали 

грузин как союзников монголов. По этой причине 

вполне возможным было с целью мести 

манипулировать останками царицы Тамары, 

                                        
1
 М. Тамарашвили, История католичества среди грузин, 

Тифлис, 1902, 7-9 (на груз. яз.). 
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похороненной в Иерусалиме. Наверняка этот момент 

постоянно учитывали грузинские политики, 

придворные историографы и распространители 

информации
1
. 

  

Версии Г. де Буа с указанием последней 

 могилы царицы Тамары 

  

Сведение относительно перезахоронения царицы 

Тамары в Святом городе, содержащееся в письме Г. де 

Буа, стало основой для возникновения различных 

версий. Поскольку нас интересует судьба останков 

царицы Тамары, еще раз обратимся к 

соответствующему месту цитируемого письма Г. де 

Буа: "Этот юноша везет с собой останки свой матери, 

могущественнейшей царицы Тамары, которая при 

жизни дала обет посетить иерусалим, а на случай 

своей смерти просила сына отвезти ее тело ко Гробу 

Господн. Он же, исполняя просьбу, пожелал 

осуществить ее обет и похоронить ее в Святом Граде, 

хотя бы и  против воли язичников".
2
 

 Известный грузинский католический деятель и 

ученый Микел Тархнишвили ознакомился в фондах 

Ватикана с одним документом, написанным 

неизвестным крестоносцем (надо полагать, Г. де Буа), 

                                        
1
 Ив. Лолашвили не верит рассказу Г. де Буа по той 

причине, что такое важное событие, как перезахоронение 

останков царицы Тамары из Гелати в Иерусалиме, не освещено в 

грузинских источниках. 

        
2 Ватейшвили Д. Л., Грузия и европейские страны. Т. I. Гру-

зия и Западная Европа XIII-XVII века, 136-137. 
. 
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в котором было сказано, что "в начальный период 

нашествия монголов в Грузию останки царицы 

Тамары перезахоронили в Иерусалиме; туда же 

перевезли царскую кладовую. Останки нес грузинский 

отряд во главе с молодым принцем. Крестоносцы 

встретили вошедших на их территорию отряд и 

процессию, выразили им свое соболезнование и с 

почетом проводили. Грузины благополучно дошли 

до Иерусалима и похоронили останки царицы 

Тамары в грузинском монастыре".
1
 

Существует еще одна интерпретация письма Г. 

де Буа: "Тамара при жизни дала завет пойти в 

Иерусалим; и когда она скончалась, ее сын взял 

кости царицы и с могущественным отрядом 

направился в Святой город и для уничтожения 

саркинозцев, дабы его мать, если не при жизни, то 

хотя бы преставившись вошла бы в Иерусалим".
2
 

Как видно, цитаты представляют собой краткое 

изложение того письма Г. де Буа, которое 

опубликовано в "Истории французской литературы", а 

его латинский оригинал был опубликован Рейнолдом 

Рорихтом. Для сравнения приведу лишь то место 

русского перевода, которое касается перезахоронения 

останков царицы Тамары в Иерусалиме. "Мы узнали 

                                        
1
 В. Чачанидзе, Петр-Ивер и археологические раскопки 

грузинского монастыря в Иерусалиме,  Тбилиси, 1977, 26. 
2
 Histoire littraire de la France, ouvrage commence par des re-

ligieux Benedictions de la Congregation de Saint-Maur et continuè par 

des Membres de l′Institut (Académie des Inscriptions et Belles-

Lettres). T. XXI. Suite du treizième siècle, depuis l′annee 1296. sup-

plements. A Paris, 1847; Regesta Regni Hiersolymitani (MXCVII-

MCCXCI) edidit Reinhold Röricht. Oenipont, 1893, 233-234. 



108 

 

из достоверных донесений, что какие-то христиане из 

Иберии, именующие себя "георгенами" (грузинами), с 

Божьей помощью восстали мужественно против 

неверующих с огромным войском…. Их знаменитый 

шестнадцатилетний царь своим задором и 

благопристойностью похож на Александра 

(Македонского)... Этот юноша носит с собой кости 

своей матери – могущественной царицы Тамары, 

которая при жизни завещала похоронить ее после 

смерти в Иерусалиме, рядом с могилой Христа. 

Уважая желание матери, он решил исполнить ее 

поручение и захоронить тело матери без разрешения 

неверующих". 

Я привел три сообщения трех разных лиц, взятых 

из одного источника в той последовательности, в 

которой они приведены в книге В. Чачанидзе. Если 

расположить их по содержанию, то сначала должно 

идти второе, потом третье и в конце – первое 

сообщение. Во втором сообщении передано 

сумбурное, непонятное для автора сведение, тогда как 

в третьем мы уже видим определенные детали 

переданного известия. В рассказе Микела 

Тархнишвили сообщение заканчивается, то есть 

останки царицы Тамары доставлены в Иерусалим; 

отмечается, как крестоносцы встретили траурную 

процессию и как погребли останки Тамары в 

"грузинском монастыре". 

Это последнее сообщение (о погребении 

останков царицы Тамары в "грузинском монастыре") 

послужило причиной того, что руководитель Римского 

Института Востоковедения Альберто Форо, когда его 

в 1946 году назначили Католикосом-Патриархом 
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Иерусалима, пригласил итальянского археолога П. 

Вирджилио Корбо для проведения раскопок в 

Иерусалимской пустыне, на предполагаемом месте 

грузинского монастыря.
1
 

Из приведенных цитат явствует, что изначально 

было решено перезахоронить останки царицы Тамары 

поблизости от Гроба Господня. Но в 

действительности, судя по приведенной М. 

Тархнишвили информации, царица Тамара была 

погребена в Монастыре Святого Креста, что, само по 

себе, вызывает много вопросов. 

Прежде, чем я продолжу рассказ о 

перезахоронении царицы Тамары в Иерусалиме, 

нужно отметить следующее: возможно, Альберто 

Форо и п. Вирджилио Корбо, проконсультировавшись 

с Микелом Тархнишвили и при его помощи, 

познакомились с утвердившимся в грузинской и 

негрузинской научной литературе мнением о том, что 

"грузинский монастырь" якобы находился поблизости 

от Вифлеема. Археологические раскопки действи-

тельно выявили остатки грузинского храма, но он, как 

оказалось, принадлежал монастырю лазов.
2
 Таким 

образом, "грузинский монастырь", в чем я старался 

ранее убедить читателя, являлся Монастырем Святого 

Креста, где исследователи и должны были искать 

гробницу царицы Тамары. 

Академик Ш. Амиранашвили писал: "Следует 

считать установленным, что гробница царицы Тамары 

                                        
1
 В. Чачанидзе, Петр-Ивер  и археологические раскопки 

грузинского монастыря в Иерусалиме,  Тбилиси, 1977, 35. 
2
 Э. Мамиствалишвили, Грузины и библейский мир, Гори, 

1998, 85-88 (на груз. яз.).   
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(в Гелати – Э.М.) в течение долгого времени 

оставалась пустой. Согласно установленному правилу, 

ежегодно в день кончины царицы Тамары – 18 января 

открывался камень гробницы и совершалась панихида 

с поминовением души покойной. Этот факт был 

подтвержден археологическими раскопками. Поэтому 

мы имеем полное основание полагать, что сообщение 

французского рыцаря относительно Лаши-Гиоргия 

представляет историческую правду".
1
 

Принимая во внимание сильную внешнюю и 

внутреннюю политику Грузии времен царицы Тамары 

и Гиоргия-Лаши, личные качества самого Гиоргия-

Лаши, Ш. Амиранашвили писал: "Все это дает нам 

основание считать, что Гиоргий-Лаша выполнил 

последнюю просьбу матери. Он, несомненно, выбрал 

подходящее время и с помощью грузинских всадников 

отвез останки матери в Иерусалим, где захоронил их 

вблизи могилы Христа, поскольку, согласно 

преданиям рода Багратионов, грузинские Багратионы 

по своему происхождению и крови являются 

родственниками Давида Пророка и Иисуса Христа, и 

это мнение разделяли  сами греки, в том числе, и 

Константин Порфирогенет… Это обстоятельство 

делает понятным стремление Шота Руставели на 

закате его жизни отправиться в Иерусалим. В 

Монастыре Святого Креста, давшем ему убежище, 

великий поэт и нашел место своего последнего 

                                        
1
 Ш. Амиранашвили, Портрет Шота Руставели в 

Иерусалимском Монастыре Святого Креста, журнал Сабчота 

хеловнеба", 1961, №4, 65 (на груз. яз.). 
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упокоения".
1
 Соображение Ш. Амиранашвили может 

быть подкреплено, если принять во внимание заслуги 

царицы Тамары перед своим отечеством и те 

благоприятные условия в Иерусалиме, которые 

упоминались выше. Следует отметить и тот факт, что 

царица Тамара удивляла современников своей 

богобоязненностью и богоугодной деятельностью. 

Басили Эзосмодзгвари, характеризуя царицу Тамару, 

особо выделял следующее: "Никто с таким рвением не 

следовал закону божьуму, как она, и никто с таким 

смирением не преклонял голову. Молебны и бдения, 

исполняемые в ее дворце, превзошли молитвы 

Фуодосия Великого,, и я уверен, вфже пустынников. А 

что  же говорить о том, как она постилась; она сама 

следила, как соблюдали пост монахи и придворные"
2
. 

В этом же произведении отмечено большое внимание, 

уделяемое царицей Тамарой находящимся за рубежом 

святым местам, которые она неустанно одаривала 

пожертвованиями
3
. Поэтому ее поминают в 

Монастыре Святого Креста 27 января – в день 

кончины царицы, а также в другие дни – во время всех 

больших церковных праздников
4
. 

Компетентный исследователь истории царицы 

Тамары Р. Метревели не согласен с категорическим 

отрицанием Ив. Лолашвили возможности 

                                        
1
 Ш. Амиранашвили, Портрет Шота Руставели в 

Иерусалимском Монастыре Святого Креста, 65. 
2
  Картлис Цховреба. История Грузии, Тбилиси, 2008, 320 

(на груз. яз.). 
3
 Картлис Цховреба. История Грузии, 316. 

4
 Э. Метревели, Материалы по истории грузинской 

колонии в Иерусалиме, Тбилиси, 1961, 53 (на груз. яз.). 
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перезахоронения царицы Тамары в Иерусалиме. Он 

считает, что требуется фундаментальная проверка не 

только зарубежных сообщений (имеется в виду 

письмо Г. де Буа), но и тех грузинских сведений, 

которые сообщают о погребении царицы в Гелати. Р. 

Метревели приходит к такому заключению: "Таким 

образом, царица Тамара, несомненно, была 

похоронена в Гелати и не исключено, что через 

несколько лет после погребения она была перезахо-

ронена в Иерусалиме"
1
. 

Вполне ожидаемо и понятно желание царицы Та-

мары, подобно многим другим правоверным христиа-

нам, быть похороненной на Святой Земле, там, где у 

грузин была достаточно многочисленная община и 

множество церквей и монастырей. 

 

 Вещественные материалы с предполагаемой  

могилы царицы Тамары 

 

Грузинский исследователь Автандил 

Микаберидзе сообщил Ираклию Абашидзе, что в 1980 

году он познакомился в Афинах с упомянутым в 

данной работе греческим археологом Атанасиосом 

Икономопулосом, от которого узнал, что когда тот 

руководил (1969-1971 гг.) археологическими и 

реставрационными работами в Монастыре Святого 

Креста, он увидел несколько захоронений под 

мозаичным полом храма, в пространстве глубине в 

один метр между полом и поверхностью земли. Под 

                                        
1
  Р. Метревели, Царица Тамара, Тбилиси, 1991, 309 (на 

груз. яз.). 
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левым передним столбом было большое захоронение, 

в котором находились останки двух женщин знатного 

происхождения. В погребении возле головы одной из 

усопших был обнаружен фрагмент материи. В письме 

сообщалось следующее: "Большое удивление 

вызывает факт погребения знатных особ женского 

пола в мужском монастыре, которому трудно найти 

параллель в археологии средних веков".
1
 

Под полом главной церкви был обнаружен 

древний некрополь. У алтаря, между другими 

могилами, под левым столбом похоронены две 

знатные женщины, одна из которых могла быть 

царицей Тамарой. 

Можно себе представить, что испытал академик 

И. Абашидзе, который, наряду с другими учеными, 

внес большой вклад в дело изучения Монастыря 

Святого Креста, когда он получил эту информацию от 

А. Микаберидзе. В сентябре 1988 года вместе с А. 

Микаберидзе он прибыл в Афины, где посетил А. 

Икономопулоса. После беседы с археологом у И. 

Абашидзе создалось впечатление, что исследователь 

не сомневается в том, что в найденном им некрополе 

"покоились люди знатные, относящиеся к высшим 

слоям общества, возможно даже принадлежащие 

царской семье". Как отметил А. Икономопулос при 

следующей встрече, они, несомненно, были кровными 

родственниками. Прощаясь, греческий ученый 

добавил: "Возможно, это действительно гробница 

двенадцатого-тринадцатого веков". Потом он 

                                        
1
 И. Абашидзе, Думы о Палестине, Тбилиси, 1989, 65-66 

(на груз. яз.). 
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повернулся и вновь повторил эти слова. И добавил: 

"сейчас я знаю и могилу Шота Руставели…"  С этими 

словами он удалился. А. Икономопулос передал 

грузинским гостям фотографию открытого 

некрополя.
1
 

А. Икономопулоса особенно удивлял факт 

погребения женщин в мужском Монастыре Святого 

Креста.  

На фотографии видно (и И. Абашидзе это также 

отмечает), что останки этих двух женщин в 

захоронении расположены не естественным образом, а 

совершенно бессистемно, перемешаны между собой. 

Это обстоятельство должно быть главным и 

безусловным аргументом в пользу того, что они были 

перенесены из другого места и захоронены в 

Монастыре Святого Креста. С учетом этого и 

принимая во внимание имевшие место серьезные 

изменения во внешней политике Грузии и письмо Г. 

де Буа, И. Абашидзе задается вопросом: "Возможно 

ведь, что ее (царицы Тамары – Э. М.) перезахоронение 

произошло, допустим, в 1218-1220 годах?"
2
 

Когда шла речь о Монастыре Святого Креста, 

было сказано, что из предварительного отчета 

греческого археолога А. Икономопулоса о 

проведенных им в Монастыре Святого Креста 

археологических раскопках явствует, что в  

захоронениях, обнаруженных в результате вскрытия 

мозаичного пола нефа храма, "в IV
3
 погребении были 

найдены два женских скелета: один из них, 

                                        
1
 Карибче, №10, 09-22. 05., 2013, 21-22 (на груз. яз.) 

2
 Карибче, №12, 06-19. 05., 2013, 60-61 

3
  Ошибка корректора – должно быть V. 
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расположенный на севере, принадлежал 75-летней 

женщине, которая была больна рахитом. Вторая (жен-

щина)  была приблизительно 40 лет. На их руках были 

заметны следы ожогов. Между черепами погребенных 

находились два связанных тесьмой серебряных 

кольца."
1
 

Как видно из отчета А. Икономопулоса, он не 

проводил серьезной работы по изучению погребения, 

ограничившись лишь поверхностным осмотром 

могилы. Поскольку археолог опубликовал 

предварительный отчет, надо полагать, что он 

намеревался осуществить основательное 

археологическое исследование Монастыря Святого 

Креста. Однако по неизвестным для нас причинам он 

не смог провести это исследование, либо провел его, 

но не смог опубликовать результаты или не счел 

нужным это сделать. 

Конечно, в первую очередь следует точно 

установить, к какому периоду относятся погребенные 

в захоронении женщины, почему у них обожжены 

руки, почему отсутствуют вещественные материалы и 

т.д. Ответы на все эти вопросы мы сможем получить 

лишь тогда, когда у грузинских ученых будет 

возможность на современном уровне, используя 

                                        
1
 Economopulos A., Fresh Date Resulting from the Excavation 

in tbe Church of the Monastery of the Holy Cross of Jerusalem. Actes 

du  X.e  Congress International d’Archeologie Cretienne, Thesaloni-

que, 1984, p. 378-390; А. Икономопулос, Новые данные, 

полученные в результате археологических раскопок, 

проведенных в Монастыре Святого Креста в Иерусалиме 

(предварительный отчет). Труды Тбилисского Государственного 

Университета, 328. История, археология, искуствоведение, 

етнография, Тбилиси, 1999, 276 (на груз. яз.). 
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новейшие научно-технические достижения,  провести 

исследование находящихся в Монастыре Святого 

Креста захоронения и всего Монастыря в целом. 

Сообщение И. Абашидзе и опубликованный в 

1984 году "предварительный отчет" А. Икономопулоса 

существенно отличаются друг от друга: в отчете не 

фигурирует фрагмент материи, не упомянуется 

"лоскуток драгоценной матери в которую были 

облачены эти женщины",  и ожоги на руках, а также 

найденные в погребении серебряные кольца, которые 

А. Икономопулос упоминает в своем 

"предварительном отчете". И, что главное, археолог 

ничего не говорит о перемешанных между собой 

костях, что хорошо видно на фотографии. 

К многочисленным вопросам, связанным с 

местонахождением могилы царицы Тамары, 

прибавился еще один: какая из двух погребенных 

царица Тамара? Если верить археологу, то это – 

женщина, которой было около 40 лет. Мы знаем 

приблизительные даты рождения и кончины царицы 

Тамары (она родилась, скорее всего, между 1160 и 

1170 годами, а скончалась в 1210 году), и если примем 

1170 год в качестве верхнего предела даты рождения, 

то указанный возраст совпадет с предполагаемым 

возрастом царицы Тамары.  

Как уже было сказано, в той же могиле 

находятся останки второй, больной рахитом женщины 

75 лет. Если допустить, что 40-летней женщиной была 

царица Тамара, то возникает вопрос: кем могла быть 

столь близкая кровная родственница царицы, что ее 

останки также перевезли на Святую Землю и 

перезахоронили в одной гробнице с царицей Тамарой? 
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Можно предположить, что таковой была известная 

политическая фигура и дипломат Грузии XII века, 

дочь царя Деметре I, бывшая жена султана Хорасана, 

воспитательница царицы Тамары – Русудан. Она 

родилась приблизительно в 1127-1130 годах. Ее 

выдали замуж за султана Ирака и Западного Ирана 

Киас ад-Дина Масуда, который скончался в 1152 году. 

Бездетная Русудан вернулась на родину и всю 

оставшуюся жизнь посвятила заботе о царской семье и 

защите ее интересов. После кончины Давида Сослана 

(супруга царицы Тамары) и царицы Тамары достигшая 

80летнего возраста Русудан приблизительно в 1207-

1210 годах постриглась в монахини. Вероятно, после 

этого она прожила недолго. По моему мнению, 

именно Русудан и была той 75-летней женщиной, 

которую даже в могиле не разлучили с ее 

воспитанницей Тамарой.  

Когда знакомишься с вышеупомянутыми 

документами и литературой, поневоле вспоминается 

пустая гробница царицы Тамары в Гелати, слышатся 

перекликающиеся голоса иностранцев первой 

четверти XIII века и грузинских ученых XX-XXI 

веков. Крепнет надежда отыскать могилу царицы 

Тамары, а в сознании всплывает облик мрачного и 

недоступного Монастыря Святого Креста в 

Иерусалиме, хранящего множество тайн из прошлого 

грузин. 
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Сопоставление моих соображений – 

заключительная часть 

 

1. Рассмотренные иноязычные источники одноз-

начно указывают на тот факт, что завещание царицы 

Тамары действительно существовало, и в нем было 

выражено ее желание – быть похороненной на Святой 

Земле.  

2. Очевидно намерение царского двора Гиоргия-

Лаши исполнить последнее желание царицы Тамары. 

3. Прослеживается деятельность грузинской 

дипломатии по реализации этого намерения. 

4. Существовали более или менее безопасные 

сухопутные и морские пути для перевозки останков 

царицы Тамары в Иерусалим. 

5. Не уверен, было ли исполнено завещание 

покойной царицы, однако: 

6. Множество вопросов возникает в связи с 

захоронением в Монастыре Святого Креста, в котором 

обнаружены останки двух женщин. 

7. Целый ряд гипотез, выдвинутых в представ-

ленном очерке в связи с гробницей царицы Тамары, 

основаны на предположениях, близких к реальности. 

Надеюсь, они вызовут еще больший интерес к даль-

нейшим исследованиям и падет завеса тайны с этого 

крайне важного и интересного вопроса грузинской 

истории.  
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Tamari freska. varZia 

 

 
`aRmosavleTis mefeT mefe Tamari~. yinwvisis 

monasterSi (XIII s.) 
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Tamaris freskis fragmenti  

beTaniidan (XIII s.) 
  

 

gelaTi 

 

ierusalimis wminda jvris monasteri 


